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ATTENZIONE

LIMITAZIONE DI GARANZIA:
LA PRESENTE GARANZIA LIMITATA RAPPRESENTA LA GARANZIA UNICA ED ESCLUSIVA E SOSTITU
SCE TUTTE LE ALTRE GARANZIE ESPRESSE O IMPLICITE DI COMMERCIABILITA' O ADEGUATEZZ
E MIMAKI NON SI ASSUME E NON AUTORIZZA ALCUN VENDITORE AD ASSUMERE A NOME SUO
ALCUNA ALTRA OBBLIGAZIONE O RESPONSABILITA' O RILASCIARE ALCUNA ALTRA GARANZIA IN
RELAZIONE AD ALCUN PRODOTTO SENZA IL PREVENTIVO CONSENSO SCRITTO DA MIMAKI.
IN ALCUN CASO MIMAKI SARA' RESPONSABILE PER DANNI PARTICOLARI, INCIDENTALI O CONSEQU
ZIALI O MANCATO GUADAGNO DI VENDITORI O CLIENTI DI QUALSIASI PRODOTTO.

Richieste

• Questo manuale di istruzioni è stato attentamente preparato per essere compreso facilmente. Comunqu
la preghiamo di non esitare a contattare il distributore locale per qualsiasi richiesta.

• Le descrizioni contenute in questo manuale possono cambiare senza preavviso in caso di miglioramenti.
• Generalmente i nomi e le indicazioni cui si fa riferimento in questo manuale sono marchi registrati del

produttore e dei fornitori.

Dichiarazione FCC  (USA)
Questa attrezzatura è stata testata e trovata conforme ai limiti dei dispositivi digitali di Classe A, conforme alla
Parte 15 delle Norme FCC. Questi limiti sono progettati per fornire protezione contro le interferenze dan
se quando l'attrezzatura è usata in ambiente commerciale. Questa attrezzatura genera, utilizza e puo' em
re energia a radiofrequenza; e se non viene installata e usata come descritto in questo manuale di istruzioni, 
puo' causare interferenze pericolose alle radio comunicazioni. L'utilizzo di questa attrezzatura in  un'area resi-
denziale puo' causare interferenze dannose per le quali l'utente deve provvedere a proprie spese.

Interferenze con radio e televisioni

Il prodotto descritto in questo manuale genera alta frequenza durante l'uso. Puo' interferire con radio e tele-
visioni se montato o messo in funzione in condizioni improprie. Il prodotto non è garantito contro qualunque
danno a radio e televisioni perticolari. L'interferenza del prodotto con radio e televisioni puo' essere control-
lata spegnendo e accendendo l'interruttore. Nel caso in cui sia causa di interferenza, occorre provare a elimi-
narla adottando una o più delle seguenti misure correttive.

• Cambiare l'orientamento dell'antenna dell'apparecchio televisivo o radiofonico per trovare la giusta posi-
zione.

• Cambiare il luogo dell'installazione del prodotto.
• Inserire il cavo di alimentazione in una presa isolata.

• Nel caso in cui il cavo raccomandato da Mimaki non venisse usato per questo dispositivo, potreb
ro essere superati i limiti stabiliti dalle Norme FCC. Per evitare cio', è essenziale l'uso di cavi racco
mandati da Mimaki per il collegamento di questo plotter.
v



Premessa
a

Congratulazioni per l'acquisto di un plotter MIMAKI "UJV-160" modello UV ink jet printer.
L' UV Inkjet Printer UJV-160 usa inchiostro UV.
Leggere il presente manuale prima dell'uso per ottenere un rendimento ottimale della macchina.

In questo manuale d'uso

• Il presente manuale descrive il funzionamento e la manutenzione del Modello UJV-160 Color Ink Jet
Printer.

• Leggere attentamente il manuale prima di usare il dispositivo e conservarlo a disposizione per una rapid
consultazione.

• Questo manuale deve essere a disposizione dell'utente del dispositivo.

• In caso di scarsa leggibilità o distruzione del manuale, è possibile acquistarne una nuova copia.
Rivolgersi all'ufficio commerciale MIMAKI.

E' severamente vietato riprodurre questo manuale.
All Rights Reserved. Copyright © MIMAKI ENGINEERING CO., LTD.　
vi



Caratteristiche
 

Le caratteristiche della macchina sono descritte di seguito. Speriamo che queste informazioni vi aiutino
a capire come si stampa con questa macchina, oltre al metodo operativo spiegato in questo manuale.

Inchiostro a raggi UV 
La stampa diretta su foglio è resa possibile da un inchiostro a raggi UV prodotto recentemente. Sono 
aumentati i tipi di foglio che si possono stampare.

Interfaccia High-speed 
La ricezione da un PC di dati è possibile da un'interfaccia high-speed. [USB2.0].

Conservazione e fissaggio dell'inchiostro dopo la stampa

Grazie al dispositivo per l'irradiazione UV, l'inchiostro si conserva e viene fissato dopo la stampa.

Stampare su fogli larghi

Adatto alla stampa su fogli larghi 1610mm (63 pollici).

Stampa su fogli con psessore fino a 10mm 
Adatto a stampare su fogli con spessore fino a  10mm col meccanismo di barra Y su e giu'.

Funzione di alimentazione del foglio con qualità constante

Alimenta con la qualità constante impostata per il foglio attraverso il codificatore del foglio in dotazione
e stampa immagini stabili, di alta qualità.

Riscaldatore in dotazione

Il pre-riscaldatore e il riscaldatore per la stampa sono in dotazione. La temperatura di ogni riscaldatore viene
regolata in modo indipendente.
La temperatura è controllata rilevando la temperatura dell'ambiente. E' possibile la temperatura adatta al foglio
usato.
Riscaldando il foglio e controllando i puntini, la qualità dell'immagine stampata migliora.  
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Per operazioni sicure

Etichette illustrate

In questo manuale di istruzioni sono usate delle etichette illustrate per dare istruzioni sicure all'utente in ca-
so di problemi al dispositivo. Le etichette e il loro significato sono indicati di seguito.
Leggere e capire interamente il testo.

Esempi di etichette

Il mancato rispetto delle istruzioni date con questo simbolo, potrebbe causare morte o lesioni
gravi alle persone. Leggere e rispettare le istruzioni per il corretto funzionamento.

Il mancato rispetto delle istruzioni date con questo simbolo potrebbe causare lesioni alle
persone o danni alle cose.

Questo simbolo indica l'importanza di conoscere le informazioni sul corretto funzionamento
del plotter. 

Questo simbolo indica che le informazioni sono utili per il corretto funzionamento del
dispositivo.  

Indica la pagina di riferimento.

Il simbolo    “ " indica che le istruzioni devono essere osservate come avvisi di CAUTION
(inclusi DANGER e WARNING). Un simbolo indicante una precauzione (simbolo indicato a 
sinistra avverte di tensione pericolosa) appare nel triangolo.

Il simbolo    “ "  indica che l'azione indicata è vietata. Un simbolo indicante un'azione vietata
(simbolo a sinistra vieta lo smontaggio) appare nel cerchio o intorno ad esso.

Il simbolo   “ " indica che è necessario eseguire l'azione indicata o seguire le istruzioni. Un
simbolo indicante una particolare istruzione (il simbolo a sinistra avverte di staccare il cavo dalla
presa) appare nel cerchio.
viii



Attenzione nell'uso

ATTENZIONE
• In caso di installazione della stampante in ambiente chiuso o ventilazione insufficiente è necessario

predisporre un impianto di aerazione adeguato.

Precauzioni per la costruzione della presa d'aria

Si raccomanda il rispetto delle indicazioni riportate.
(1) Le dimensioni della presa d'aria dipende dall'ambiente. La sua area deve essere oltre la metà del condotto.
(2) In caso di montaggio di una valvola sulla presa d'aria, essa deve essere aperta quando il dispositivo è in funzione.

• L'inchiostro usato per la stampante appartiene alla categoria UN No.3082 e UN Class 9. Data
l'infiammabilità del prodotto, non usare fiamme in prossimita' del dispositivo.

• Durante la pulizia della stazione e della testa è necessario indossare gli occhiali e i guanti per im-
pedire il contatto dell'inchiostro e del liquido per la pulizia con gli occhi.

• In caso di ingestione di inchiostro o liquido per la pulizia, indurre il soggetto al vomito e chiama-
re subito un medico. Impedire l'ingestione del vomito e rivolgersi al centro antiveleni.

• In caso di inalazione di vapore e malessere, portarsi immediatamente in un luogo areato, mantene-
re la calma e chiamare un medico.

• Smaltire l'inchiostro di scarto secondo le normative locali.
• Leggere attentamente le etichette che si trovano sulla macchina.
ix



Per operazioni sicure
ATTENZIONE
Mai smontare o rimontare il dispositivo Cartucce d'inchiostro

• Mai smontare o rimontare l'unità principale
del plotter e della cartuccia. Smontare/rimon-
tare una serie queste, puo' causare scos-
sa elettrica o rottura del dispositivo.

• Conservare le cartucce e il serbatoio di 
inchiostro usato in luogo fuori dalla
portata dei bambini.

• Non gettare gli scarti dell'inchiostro nelle fognature
o nel sistema idrico.

• Se l'inchiostro si deposita sui vestiti o
sulla pelle, lavare immediatamente la su-
perficie con detergente o acqua. Se
c'è contatto dell'inchiostro con gli occhi,
lavarli immediatamente e poi consultare
un medico.

Non usare il dispositivo in luoghi umidi

• Evitare luoghi umidi quando il dispositivo è in
funzione. Non gettare acqua sul dispo-
sitivo. L'alta umidità o l'acqua possono
causare incendi, scosse elettriche o rotture
del dispositivo.

Se si presentano eventi anomali Indossare protezioni

• Se il dispositivo viene usato in condizioni
anomali, in cui il dispositivo produce
fumo o odore sgradevole, ne possono
risultare fuoco o scosse elettriche. Assi-
curarsi di spegnere immediatamente l'inter-
ruttore dell'alimentazione e staccare la
spina dalla presa. Dapprima assicurarsi
che il dispositivo non produca più fumo,
poi contattare il distributore locale.

• Non riparare il dispositivo da sè, cio'
potrebbe essere pericoloso.

• Durante la pulizia dell'ugello e/o del
cappuccio da cui potrebbero schizzare 
inchiostro, è necessario indossare occhia-
li protettivi e guanti per evitare il contatto
con gli occhi e le mani.

Come maneggiare il cavo elettrico

• Usare il cavo di alimentazione fornito.
• Fare attenzione a non danneggiare o rompe-

re il cavo di alimentazione. Se si appoggia
sul cavo qualcosa, il cavo potrebbe rompersi.
x



ATTENZIONE
Elettricità e voltaggio Maneggiare l'unità di irradiazione UV

• Questa macchina contiene parti ad alto
voltaggio. E' vietato eseguire lavori 
elettrici da parte di persone non autorizzate.

• Per evitare scosse elettriche, assicuratevi di
spegnere l'interruttore principale e scollegare
entrambe le spine prima della manutenzione.
I condensatori di alcune unità potrebbero
impiegare un minuto per scaricarsi;
quindi, iniziare il lavoro di manutenzione 3
minuti dopo aver spento la macchina con
l'interruttore principale e aver scollegato la spina.

• Assicurarsi di eseguire la messa a terra
per evitare scosse elettriche.

• Usare questa macchina con le specifiche
elettriche indicate.

• L'interruttore principale dovrebbe essere
acceso solo da personale con sufficiente
conoscenza delle operazioni di  questa
macchina.

• Non mettere il selezionatore del voltaggio su
una posizione errata.
Cambiare il voltaggio secondo l'alimentazione
usata.
110V : Questa macchina ... da 100 a 120V
220V : Questa macchina ... da 200 a 240V 

• Questa è fatta di vetro. Non farla cadere,
colpire, applicare forza eccessiva o graffiarla;
pericolo di danneggiarla.

• Non guardare mai la lampada accesa ad
occhio nudo. Potrebbe causare dolore agli
occhi o compromettere la vista. Usare sempre
occhiali protettivi.

• Non applicare la luce (UV) direttamente sul-
la pelle. Potrebbe causare bruciature.

• La prestazione e la durata della lampada UV
dipende molto dall'unità di irradiazione UV
e dall'unità elettrica UV.
Assicurarsi di usare solo l'unità di irradiazione
UV consigliata da Mimaki.
Non ci assumiamo la responsabilità per pro-
blemi causati dall'uso di un'unità di irradia-
zione UV che non sia quella consigliata.

Maneggiare il liquido antigelo

• Usare il liquido antigelo esclusivo, o il di-
spositivo per il riscaldamento dell'acqua potrebbe danneggiarsi.

• Se il liquido antigelo o il miscuglio di acqua 
con liquido antigelo tocca la pelle o i ve-
stiti, lavarsi immediatamente con sapone.
Se il liquido antigelo o il miscuglio di acqua
con liquido antigelo vi entra negli occhi,
lavarsi immediatamente con abbondante
acqua pulita. Poi consultare al più presto un
medico.
Se il miscuglio bollente di acqua col liquido
antigelo tocca la pelle, lavatelo immediata-
mente con sapone e raffreddatelo con
acqua. Chiamare un medico appena possibile.

• Prima di usare il liquido antigelo, assicurarsi
di leggere il foglio per i dati di sicurezza del materiale.
(MSDS).

• Se qualcuno ha ingoiato per errore il liquido
o il miscuglio di acqua col liquido antigelo,
cercate di farlo vomitare e poi consultare
un medico.

• Eliminare il liquido antigelo di scarto o il
miscuglio usato come segue:

• Assorbirlo con segatura o panno; poi
incenerirlo.

• Darlo ad un azienda specializzata in
smaltimento di rifiuti industriali.

• Evitare di causare l'ignizione con l'elettricità
statica, provocare scintille, ecc.

• Assicurarsi di indossare gli occhiali di pro-
tezione e i guanti per maneggiare il liquido antigelo.
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Per operazioni sicure
Precauzioni per l'uso

ATTENZIONE
Protezione dalla polvere Cambio periodico dei pezzi

• Usare questa macchina in una stanza
non polverosa. In un cattivo ambiente, impostare
il livello di raffreddamento su 2 o 3.

• Quando lasciate il luogo di lavoro a fine
giornata, assicurarsi di togliere il foglio
dal porta-rullo per evitare che si impolveri.

• Conservare il foglio in modo che non si impol-
veri. Anche se si spazzola via la polvere,
si riposera' di nuovo per elettricità statica.

• A causa della polvere sulla testa, cadranno
gocce di inchiostro sul foglio durante la stam-
pa. Assicurarsi di pulire la testa.
( P.2-28)

• Ci sono pezzi che devono essere sosti-
tuiti periodicamente. Stipulare un contratto
di manutenzione col fornitore locale.

Regolare il livello

• Tenere la macchina in orizzontale.

Maneggiare la soluzione detergente

• Assicurarsi di conservare la soluzione deter-
gente in luogo fresco e buio. Conservare il
liquido per la manutenzione lontano dalla
portata dei bambini.

Cartucce d'inchiostro Maneggiare il liquido antigelo

• Se la cartuccia d'inchiostro viene spostata
da un luogo freddo ad uno caldo, lasciarla
nel luogo di utilizzo per almeno 3 ore.

• Aprire la cartuccia d'inchiostro proprio prima 
di installarla. Lasciarla aperta a lungo
provoca una cattiva stampa.

• Assicurarsi di conservare le cartucce d'inchiostro
in luogo fresco e  buio.

• Una volta aperte, assicurarsi di usarle in
fretta. Se passa molto tempo, la qualità di
stampa sarà inferiore.

• L'uso d'inchiostro che non sia quello esclu-
sivo, danneggera' la macchina. In questo
caso, non ci assumiamo resposabilità per la riparazione.

• Mai riempire la cartuccia con inchiostro.
• Mai scuotere le cartucce. In questo caso, le

cartucce potrebbero perdere del liquido.

• Assicurarsi di conservare il liquido antigelo
in luogo fresco e buio.

• Conservare il liquido antigelo fuori dalla portata
dei bambini.

Riscaldatore

• Non rovescaire liquidi sulla piastra perchè
cio' potrebbe causare errori al riscaldatore.

• Non toccare la piastra a mani nude
mentre il riscaldatore è in funzione. Rischio
di bruciature.

• Quando si muove la macchina, aspettare
finchè la temperatura del riscaldatore si 
abbassa in modo adeguato. Aspettare 30
minuti circa. Gli spostamenti della macchina
devono essere limitati a quelli sullo stesso 
piano dove non ci sono gradini.
Se dovete spostare la macchina in un 
luogo che non sia sullo stesso piano,
contattare il distributore locale.
xii



ATTENZIONE
Luce UV Parti calde

• Intorno al dispositivo per l'irradiazione UV si
spande un po' di luce UV. La luce UV proiet- 
tata sulla pelle potrebbe causare  bruciature 
e/o tumori. Anche una debole luce UV  che 
non provoca scottature potrebbe essere dan- 
nosa. Evitare di ricevere luce diretta UV su 
pelle e occhi.

• La menomazione agli occhi causata dalla lu-
ce UV potrebbe causare dolori agli occhi, la-  
crimazione, cataratta, ecc.
Quando si usa questa macchina, proteggere 
il corpo con guanti e abiti a manica lunga, 
maschera resistente alla luce, occhiali protet- 
tivi in dotazione, ecc.

• Quando toccate le parti calde, assicuratevi
di indossare guanti isolanti per proteggere le 
mani.

Pulire Incendio e fumo

• Dopo aver usato questa macchina a lungo,
materiali estranei e polvere potrebbero es-
sersi accumulati sulle parti conduttrici e iso-
lanti, causando dispersione elettrica. Pulire
periodicamente le parti.

• Per la pulizia, non usare aria compressa,
perchè disperde i materiali estranei e la
polvere che potrebbero causare malfunzio-
namenti se finiscono all'interno della mac-
china. Assicurarsi di usare un aspirapolvere
per aspirare la polvere, ecc.

• Non usare l'unità in un luogo dove c'è la
possibilità che si bagni o l'elettricità potreb-
be disperdersi.

• La dispersione di elettricità potrebbe causa-
re scosse elettriche o incedi.

• Per evitare incidenti, assicurarsi di eseguire
controlli periodici e sostituire le parti
usurate.

• Toccare con materiale combustibile le parti
calde come il dispositivo per l'irradiazione UV
potrebbe causare incendi e/o fumo.
Anche lasciare materiale combustibile sotto
il dispositivo per l'irradiazione UV per un
paio di minuti potrebbe causare incendi
e/o fumo.

• Dopo aver usato questa macchina a lungo, i
materiali estranei e la polvere accumulatasi
potrebbero causare dispersione elettrica
o il deterioramento dell'isolamento potrebbe
causare incendi e/o fumo. Pulire periodica-
mente la macchina e sotituire le parti usura-
te.

• Dopo aver usato questa macchina a lungo
le viti o altro sulle parti conduttrici potrebbero
essersi allentate, causando incendi e/o 
fumo. Stringere le viti periodicamente.

• Se si verificano anomalie come un odore
strano, fuomo o scintille, spegnere la mac-
china e chiamare l'assistenza.

Dispositivo per l'irradiazione UV

• Quando maneggiate il vetro sul fondo del
dispositivo per l'irradiazione UV, assicurate-
vi di indossare i guanti in dotazione e non
toccatelo a mani nude. Altrimenti il livello di
conservazione dell'inchiostro UV potrebbe
diminuire significativamente. Se il vetro si
sporca, pulitelo con una garza inumidita con
alcol. (Non usare alcol per pulire il coperchio
esterno, la vernice si spela.)

• Pulire frequentemente i filtri davanti al
dispositivo UV.
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Per operazioni sicure
Note per l'installazione

ATTENZIONE
Luoghi esposti alla luce sola- 
re diretta

Posizione non orizzontale Luoghi con grandi escursioni
termiche e di umidità

• Usare il dispositivo nelle
seguenti condizioni. 
 

• Ambiente operativo :
15 ～ 30 ℃
30 ～ 65 % (Rh)

Luoghi con vibrazioni Luoghi esposti a corrente d'aria
diretta, quali condizionatore, 
ecc.

Luoghi in cui ci sono fiamme.
xiv
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Prima dell'uso



Installare il dispositivo
e

Dove installare il dispositivo

Per l'assemblaggio del dispositivo trovare un luogo adatto. Lo spazio per l'installazione deve essere sufficient
non solo per il dispositivo, ma anche per le operazioni di tracciato.

Quando viene installata solo questa macchina

Quando vengono installate le tavole di sostegno

Larghezza Lunghezza Altezza Peso totale

3300 mm 780 mm 1290 mm Ca.260 kg

500 mm
o più

1000 mm o più

4300 mm o più

27
80

 m
m

 o
 p

iù

1000 mm o più

500 mm
o più

4300 mm or più

63
80

 m
m

 o
 p

iù

500 mm
o più

1000 mm o più

1000 mm o più

1800 mm

1800 mm

500 mm
o più
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Temperatura dell'ambiente di lavoro

Usare questa macchina in un ambiente da 15 a 30°C per assicurare un disegno affidabile.
A seconda della temperatura dell'ambiente, la temperatura del riscaldatore potrebbe non raggiungere il valore impo

Spostare la macchina

Spostare la macchina secondo i seguenti passaggi quando è necessario muoverla sulla stessa superficie
senza gradini.

1 Sbloccare il fermo delle rotelle.

2 Spostare la macchina come dimostrato
nella figura.

• Per sicurezza, assicurarsi di svolgere il lavoro in
più di 2 persone.

• Non spingere il coperchio per spostare la macchina
poichè esso potrebbe deformarsi.

3 Bloccare le rotelle.

• Quando si sposta la macchina, fare attenzione a non darle colpi forti.
• Assicurarsi di bloccare le rotelle dopo aver spostato la macchina.



Configurazione e funzione
macchina.
Fronte/Retro

Carrello
In esso si trovano la testa per stampare e il LED UV.
Scansiona da un lato all'altro.

Vassoio per l'inchiostro di scarto
L'inchiostro di scarto si raccoglie in questo serbatoio.

 Maniglia della barraY 
Alza/abbassa la barra Y e regola l'altezza della testa per
impostare fogli spessi. (fino a 10mm).
Impostarla solo quando regolate l'altezza della testa.

Stazione inchiostrante
Si trovano le cartucce dell'inchiostro.

Pannello di controllo
Su di esso si trovano i tasti operativi per impo-
stare la macchina e il display.

Leva di bloccaggio (lato)
Muove i rulli di fissaggio su/giu' per
tenere/lasciare il foglio.

Interruttore
Accende/spegne la macchina.

Supporto
Sostiene il corpo principale. Su di esso ci sono le rotelle per spostare la 

Dispositivo di riavvolgimento
Dopo la stampa, riavvolge automaticamente
il foglio su rullo.

Piastra
Emette il foglio lungo la piastra.

Riscaldatore per la stampa
Aiuta la conservazione dell'inchiostro.
(all'interno della piastra)

Barra Y 
Guida per muovere il carrello.

Vassoio Flushing 
L'assorbente nel vassoio assorbe l'inchiostro
di scarto quando si sta risciacquando la testa 
per la stampa.
1-4
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Retro/Lato dell'interruttore principale

Connettore USB 
Connettore per l'interfaccia USB2.0
(compatibile).

Porta-rullo
Si mette ai due lati dell'anima del foglio
su rullo per tenere il foglio. 
E' adatto alle anime di 2 e 3 pollici. 

Leva di bloccaggio (retro)
Collega con la leva di bloccaggio. 
(lato).

Interruttore principale
Accende/spegne la macchina (tranne il LED UV). 
Di solito lasciatelo su ON.

Presa AC  (Presa 1)
Collega il cavo elettrico.

Interruttore per selezionare il voltaggio
Passa da  100 a 120V e da 200 a 240V 
a seconda del voltaggio fornito per usare la 
macchina. Per evitare di danneggiare la mac- 
china con un impostazione scorretta, toccare 
questo interruttore solo al momento dell'instalazione.

Dispositivo per il 
caldamento dell'acqua

Mantiene l'inchiostro alla
giusta temperatura.

Pre-Riscaldatore
Preriscalda il foglio prima della stampa.
(Si trova all'interno della piastra)

Interruttore UV LED /Presa AC (Presa 2)
L'interruttore ON/OFF dell'unità per 
l'irradiazione UV e la presa per collegare 
l'unità per l'irradiazione UV.
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Tavola di sostegno (Fronte/Retro)
Le tavole sostengono il foglio rigido che viene immesso.
Usate entrambe le tavole anteriore e posteriore insieme.

Tavola di sostegno (Fronte)

Tavola di sostegno (Retro)
1-6
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Il pannello operativo è usato per impostare le operazioni di stampa.

Tasti direzionali

La funzione di questi tasti dipende dal momento in cui essi sono usati.

Durante il disegno dell'origine 
ed area                               Durante la selezione di una funzione  Durante l'impostazione della selezione

Spostare il carrello a sinistra

Spostare il carrello a  destra

Spostare il carrello indietro    Ritornare alla funzione precedente   Selezionare la funzione precedente

Spostare il carrello di fronte    Andare alla funzione successiva    Selezionare un valore successivo

Frecce 
Usate per spostare la testa o il foglio in
[LOCAL] o per selezionare un parametro
delle condizioni di stampa.

Mostra il menu per l'impostazione delle funzioni.

Cancella l'ultimo valore immesso o ritorna   
all'ultimo menu.

Display
Mostra lo stato della macchina,i para- 
metri impostati e gli errori.

Spia ACTIVE 
Lampeggia durante la ricezione o il disegno dei dati.

Scambia tra [REMOTE] e [LOCAL].

Sposta al menu successivo o imposta gli input.

Usare questo tasto per la manutenzio-
ne della stazione.

Disegna motivi di prova per controlla-
re se ci sono problemi col disegno  
come occlusioni per l'inchiostro.

Imposta la temperatura del riscaldato-
re per la stampa e del pre-riscaldatore.
La temperatura attuale della piastra puo' 
essere controllata.

HEATER

Seleziona il tipo di utente.

Esegue la pulizia della testa dall'occlu-
sione dell'inchiostro.

Cancella i dati ricevuti.

Spia UV READY 
Mostra la condizione di irradiazione 
del LED UV sui due lati. Si illumina di
verde quando il LED UV sta irradian-
do.

Spia UV ERROR 
Mostra lo stato di errore del LED UV
sui due lati. Si illumina di rosso quando 
si verifica un errore.

Spia CONSTANT 
Si illumina di verde quando il riscalda- 
tore raggiunge la temperatura impostata.

Spia HEAT 
Si illumina di arancione durante il
riscaldamento del riscaldatore.
1-7



Carrello e Unità LED UV

Sul carrello sono montate una testa per la stampa e due unità LED UV. A seconda della condizione della
macchina, la posizione del carrello è diversa.

 

Spazzola

La spazzola sul lato anteriore della macchina rimuove l'inchiostro attaccato alla testa  a causa del riempi-
mento di inchiostro o della pulizia.

Vassoio Flushing

Sulla sinistra della macchina si trova un vassoio flushing. Quando viene sciacquata la testa di stampa,
l'inchiostro di scarto viene assorbito dall'assorbente nel vassoio per il risciacquo. Sostituire l'assorbente 
con uno nuovo di frequente.            （ P.4-6）

• Non esporre gli occhi non protetti alla luce irradiata dall'illuminazione LED UV.
• Non toccare l'unità LED UV mentre è accesa o subito dopo averla spenta. Vi potreste 

bruciare.

Spazzola
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Riscaldatore

Pre-riscaldatore e riscaldatore per la stampa sono montati sulla piastra.
Il Pre-riscaldatore è usato per preriscaldare il foglio prima della stampa per evitare rapidi cambiamenti della
temperatura. Il riscaldatore per la stampa migliora la qualità dell'immagine durante la stampa.

Sensore per il foglio

Il sensore per il foglio rileva la presenza del foglio e la lunghezza del foglio.
La macchina ha un sensore per il foglio sulla piastra (nella parte posteriore).

 

• Durante il riscaldamento la pistra è molto calda. Per non scottarvi quando sostituite il foglio,
abbassate la temperatura del riscaldatore e aspettate finchè la temperatura della piastra si abbassa.

• Quando sostituite il foglio con uno sottile, abbassate la temperatura del riscaldatore e aspet-
tate finchè la temperatura del foglio si abbassa adeguatamente. Posizionare un foglio sottile 
mentre la piastra è calda puo' causare un attaccamento alla piastra, arricciature o increspature.

• Sistemare il foglio i modo che il sensore per il foglio situato nella parte posteriore della piastra si
coperto completamente dal foglio. Il foglio non puo' essere rilevato se non è posizionato sul sens

Sensore per il foglio
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Connessione dei cavi
sa
Connessione del cavo USB2.0 
Collegare il PC al dispositivo col cavo USB2.0.

● Note sulle periferiche in modalità high speed USB 

Quando una periferica (memoria USB o USB HDD) da usare in modalità high speed USB è collegata allo
stesso PC a cui è collegata questa macchina, il dispositivo USB potrebbe non essere riconosciuto.
Quando questa macchina è collegata al PC con un driver per il disco fisso installato esternamente con USB,
la velocità di emissione dei dati verso questa macchina potrebbe diminuire. Questo puo' provocare un arresto
temporaneo dell'unità della testa all'estremità destra o sinistra durante la stampa. 

Collegare il cavo elettrico

• E' necessario il RIP per supportare l'interfaccia USB2.0.
• Se l'interfaccia USB2.0 inon è installata sul PC, rivolgersi al produttore RIP o al rappresentante

locale.

• Usare solo il cavo elettrico in dotazione.
• Assicurarsi di collegare la spina del cavo alla presa a terra, o potrebbe causare incendi o scosse

elettriche.
• Fate attenzione a non danneggiare, rompere o lavorare sopra il cavo elettrico. Se si mette qualco

di pesante su di esso, si riscalda o si tira, in questo caso puo' rompersi e causare danni.

Spina
USB 
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Inserire la cartuccia nella stazione.

Tipo d'inchiostro

I colori vengono visualizzati come segue.

Precauzioni nell'inserire le cartucce d'inchiostro

Quando inserite le cartucce d'inchiostro, fate attenzione a quanto segue.

Tipo      Colore

Inchiostro UV 

Magenta
Cyan
Yellow
Black

Soluzione detergente *1

*1: Usare per pulire la testa.

Display Colore
M Magenta
C Cyan
Y Yellow
K Black

• Controllare il numero dello slot, poi inserire la cartuccia d'inchio-
stro del colore corretto. 

• Inserire le cartucce d'inchiostro fino alla fine dello slot. E non
inserire o tirare fuori le cartucce con violenza.

• Inserire la cartuccia con il chip IC verso l'alto.
• Per la sostituzione della cartuccia d'inchiostro:

( P.4-4)

1

2

5

6

3

4

7

8

N. dello slot per l'inchiostro
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Inserire la cartuccia d'inchiostro
e.

no

be

re

 si
Precauzione durante l'uso delle cartucce d'inchiostro

• Usare inchiostro raccomandato da Mimaki.
• In caso di contatto con la pelle o abiti, è necessario lavare immediatamente con  acqua e sapon

In caso di contatto con occhi, lavare immediatamente e abbondantemente con acqua pulita.
Chiamare un medico appena possibile.

• Conservare le cartucce in un luogo fresco e buio.
• In caso di spostamento delle cartucce da un luogo freddo ad uno caldo, lasciare trascorrere alme

3 ore a temperatura ambiente prima dell'uso.
• Esaurire la cartuccia entro 6 mesi dall'apertura. In caso contrario la qualità di stampa potreb

risultare inferiore.

• Conservare le cartucce fuori dalla portata dei bambini.
• Per lo smaltimento delle cartucce rivolgersi ad aziende specializzate specificando il

loro contenuto.
• Alcuni componenti (photoinitiator)dell'inchiostro sono tossici per gli organismi acquatici. Evitare

la dispersione in impianti idrici o scarichi domestici.
• Non usare cartucce dopo la data di scadenza riportata su di esse.
• Leggere le schede di sicurezza del materiale prima di usare la cartuccia (MSDS).
• Non scuotere violetemente le cartucce. Scosse o improvvisi capovolgimenti potrebbero causa

uscita d'inchiostro.
• Non smontare le cartucce.
• Non rigenerare le cartucce. Una simile operazione potrebbe causare danni. Mimaki non

assume alcuna responsabilità per eventuali danni causati da cartucce rigenerate.

• Non toccare o macchiare i contatti della cartuccia d'inchiostro. Cio' potrebbe causare danni ai
quadri dei circuiti di stampa.

• Non smontare le cartucce d'inchiostro.
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Il paragrafo seguente descrive le dimensioni dei supporti utilizzabili e il metodo per la loro gestione.

Dimensione dei supporti utilizzabili

Precauzioni durante il maneggio dei supporti

Leggere attentamente le istruzioni durante il maneggio dei supporti.

Max larghezza 1620 mm

Minima larghezza 210 mm

Max lunghezza di stampa 1610 mm

Spessore da0.2mm a 10 mm

R
u

llo

Diametro esterno Φ180 mm o inf

Peso 25kg o inf

Calibro dell'anima 2 o 3 pollici

Lato di stampa Outer surface of the roll media

Fine del foglio su rullo Attaccare con nastro adesivo o con colla debole

• Espansione e contrazione del supporto
Non usare i fogli immediatamente dopo il disimballo. Sono soggetti a contrazioni ed espansione
dovute alla temperatura ambiente e all'umidità. Attendere 30 minuti dopo il disimballo prima di
utilizzarli.

• Piega del supporto
I supporti tabulari devono essere spianati o curvati verso il basso (bombati al centro) con la
superficie di stampa rivolta verso l'alto. La tavola potrebbe respingere i supporti curvati
verso l'alto. Durante il magazzinamento di supporti particolarmente flessibili, sistemare gli stessi 
su una base legegrmente più piccola in modo da piegarsi durante la conservazione.

• Temperatura del riscaldatore
Impostare la temperatura del pre-riscaldatore e del riscaldatore per la stampa secondo il tipo e le
caratteristiche del foglio usato.

• Aspirazione del foglio
Per fissare il foglio, bloccare i fori per l'aspirazione sulla tavola che non possono essere coper
dal foglio, con un altro foglio più sottile di quello da usare.

• Quando si usa un foglio rigido (cartoncino)
Alcuni fogli pesanti non posson essere inseriti correttamente. In questo caso, contattare un 
distributore nella vostra zona o il nostro ufficio.

• Altre note
a Non mettere nulla sul foglio rivestito. Alcuni fogli rivestiti potrebbero scolorire.
b Un foglio ondulato non completamente aspirato o quelli che escono dall'allineamento durante il movi-

mento della tavola non possono essere usati. Usati solo se fissati con nastro adesivo alla tavola, ecc.
c Non usare un foglio che probabilmente si arriccia o deforma, anche se su “OFF” e su Logical Seek.  
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<LOCAL> e <REMOTE>
llo,
<LOCAL> e <REMOTE> vengono visualizzati sul display di questa macchina.

LOCAL

Quando <LOCAL> appare, si puo' impostare quanto segue.
Tutti i tasti sono disponibili.
Riceve i dati dal computer. Tuttavia, non viene eseguito il dialogo.

• Impostare l'origine del disegno o l'area del disegno con tasti direzionali.
• Eseguire “Test drawing” con .
• Eseguire “Head cleaning” con .
• Eseguire le impostazioni delle funzioni con . 
• Impostare la temperatura dei riscaldatori con . 
• Controllare la quantità rimanente di inchiostro, la descrizione dell'errore della cartuccia, il nome del mode

la versione del firmware con .
• Passare da [REMOTE] a [LOCAL] con .
• Cancellare i dati di disegno che la macchina ha ricevuto con .
• Cambiare utente con.
• Attivare [ST.MAINTENANCE] di [MAINTENANCE]  con  . 

REMOTE

Quando <REMOTE> appare, vengono disegnati i dati ricevuti.
Premere   per sospendere questa macchina.
Premere   per inziare <REMOTE>.

< L O C A L . 1 > * R E MO T E . 1 *

CLEANING
FUNCTION

HEATER

ENTER

REMOTE

DATA CLEAR

USER TYPE

ST.MAINTE

REMOTE

REMOTE
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Utilizzo della macchina
1 Accensione

2 Impostazione del supporto

3 Preparare i riscaldatori

4 Pulizia della testa

5

6

 
( P.2-4)

                                 ( P.2-6)

                                        ( P.2-24)

                                  ( P.2-28)
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Utilizzo della  macchina
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5 Pulizia della testa

6 Stampa di un immagine da 
una sorgente di dati

7 Spegnimento

                                  ( P.2-28)

( P.2-30)

 
( P.2-4)
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Accendere/spegnere la macchina
-

,

Accendere la macchina

Questa macchina ha i seguenti interruttori.
Interruttore principale : E' sul lato della macchina. Tenetelo sempre su ON.
Interruttore UV LED switch : E' sul lato della macchina.
Interruttore : E' sul lato anteriore della macchina. Normalmente, usate questo interruttore per accen

dere/spegnere la macchina. 
Quando la macchina è accesa, l'interruttore è illuminato di verde, e quando è spenta
la luce è spenta.

1 Accendere l'interruttore principale e  quello UV 
LED.

• Premere sul lato "I" l'interruttore principale e
quello UV LED sul lato di questa macchina.

2 Accendere la macchina.

• Premere l'interruttore sul davanti della
macchina.

• Quando la macchina è accesa, viene visualizzata
la versione del firmware.

• La macchina esegue l'operazione iniziale.

3 <LOCAL> appare.

4 Accendere il PC collegato.

• Non toccare l'interruttore del selezionatore di voltaggio, sopra l'interruttore principale tranne che
durante l'installazione. La macchina potrebbe essere danneggiata da un'impostazione scorretta.

Interruttore principale Interruttore UV LED 

Interruttore

U J V - 1 6 0 s t a r t - u p
v e r . * . * *

P l e a s e Wa i t

< LOCA L . 1 >
2-4



Accendere/spegnere la macchina
2

O
p

erazio
n

i d
i b

ase
Spegnere  la  macchina

Quando finite di usare la macchina, spegnetela con l'interruttore sul lato anteriore della macchina.

Quando spegente la macchina, controllare quanto segue.
• Il PC non sta ricevendo dati o non ci sono dati  disegnati.
• La testa è tornata nella posizione di stand-by sulla sinistra della macchina.
• Si è verificato qualche errore. ( P.5-5)

1 Spegnere il PC collegato.

2 Spegnere la macchina con l'interruttore.

• Non spegnetela con l'interruttore principale sul
lato della macchina.

• Quando usate la macchina la volta seguente,
accendete la luce verde con l'interrutore.

Quando si spegne la macchina

● Spegnete la macchina dopo aver confermato la posizione della testa.
Spegenre la macchina quando la testa non torna alla posizione di partenza (lato sinistro) potrebbe far asciugare la
testa e causare l'occulsione degli ugelli.
In questo caso, riaccendere la macchina, confermate che la testa è tornata alla posizione di partenza (lato
sinistro), poi spegnete la macchina.

● Non spegnete la macchina durante il disegno.
La testa potrebbe non tornare alla posizione di partenza (lato sinistro).

● Prima di spegnere la macchina con l'interruttore principale, spegnetela con l'interruttore sul davanti.
Quando spegnete la macchina con l'interruttore principale per spostarla o risolvere un errore, assicuratevi
di premere l'interruttore sul davanti, confermare che la macchina sia spenta e poi spegnerla con l'interruttore principale.

Interruttore
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Impostare il supporto
io 
lo 

.

Questa macchina puo' essere usata con supporti su rullo o supporti in fogli.
Per il supporto da usare, cfr. P.1-13.

Impostare un supporto su rullo

Mettere il supporto su rullo nel porta-rullo sul lato posteriore della macchina.

1 Spostare il porta-rullo sul retro della ma-
china verso il centro.

• Allentare la vite che fissa il porta-rullo e poi
spostarlo.

• Quando sistemate il supporto, fate attenzione a non farvelo cadere sui piedi. Il peso del supporto
potrebbe causare lesioni.

• Il braccio del blocca-rullo lavora con la leva di fissaggio. Non spingere verso il basso la leva di fissagg
mentre il blocca-rullo è tenuto tra il braccio del blocca-rullo e la macchina. Il braccio del blocca-rul
potrebbe rompersi e la funzione del blocca-rullo *1 potrebbe essere disattivata.

*1. La funzione che una volta ha spinto fuori una parte di supporto è temporaneamente bloccata.

• Per evitare che il supporto di cartoncino venga schiacciato nella barra Y, sollevate prima  la testa
(  P.2-19)

OK

NG

Braccio del blocca-rullo

Porta-
rullo

Lato del
dispositivo

Blocca-rullo

Braccio del blocca-rullo

Blocca-rullo

Porta-
rullo

Lato del
dispositivo

Vite che fissa
il porta-rullo

Porta-rullo
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2 Controllare che la leva di bloccaggio sia
abbassata sul retro della macchina.

3 Spostare il porta-rullo sulla posizione dell'impostazione.

• Controllare che il blocca-rullo non sia tenuto tra il braccio del blocca-rullo e la macchina.

4 Stringere la vite che fissa il porta-rullo.

• Controllare di nuovo i passaggi 2 e 3.

5 Mettere l'anima del supporto su rullo sul
porta-rullo sinistro.

• Spingere il porta-rullo finchè l'anima si ferma.

6 Allentare la vite del porta-rullo destro, poi 
mettere l'anima sul porta-rullo. 

Rol l  Holder
Set Posi t ion

3 Inch Rol l  Media

2 Inch Rol l  Media

Porta-rullo

Base

Posizione d'impo-
stazione con l'anima da 3 pollici.

Posizione d'impo- 
stazione con l'anima da 2 pollici.

Lato del porta-rullo
 (Retro della macchina)

Rol l  Holder
Set Posi t ion

3 Inch Rol l  Media

2 Inch Rol l  Media

Impostare la posizione di base 
del porta-rullo entro questa 
distanza.

• Ci sono due tipi di diametro interno dell'anima del
supporto su rullo: 2 e 3 pollici.
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7 Sollevare la leva di bloccaggio sul
retro della macchina.

8 Inserire il supporto su rullo nella macchina.

• Dopo aver inclinato il supporto, il supporto su rullo puo' essere inserito facilmente.

( 1 ) Tirare fuori il supporto verso la cima del pannello.
( 2 ) Inserire il supporto tra il pannello e il rullo di fissaggio.

• Tirare fuori il supporto finchè esso puo' essere afferrato dal davanti della macchina.
( 3 ) Spingere la leva di bloccaggio verso il basso sul retro della macchina.

• Il supporto è fissato.

9 Tirare fuori il supporto su rullo.

( 1 ) Girare in avanti la leva di bloccaggio laterale.
( 2 ) Tirare fuori delicatamente il supportosu rullo, poi

smettere di tirare quando è leggermente bloccato.

10 Tirare fuori il supporto su rullo in modo
uniforme, poi girare all'indietro la leva di bloccaggio.

• Tirando delicatamente alcune posizioni del supporto, 
confermare che il supporto su rullo viene tirato fuori
in modo uniforme, poi girare all'indietro la leva di bloccaggio.

Rullo di fissaggio
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11 Tenere il supporto delicatamente con il
ferma-supporto.

• Impostare il supporto in modo che non fuoriesca
dal rullo di bloccaggio all'estremità destra.

• Quando usate un supporto spesso, togliere il
ferma-supporto dal supporto prima di disegnare.

12 Preparare il dispositivo di riavvolgimento.

• Mettere un'anima vuota sul dispositivo di riavvolgimento.

13 Premere   per selezionare “ROLL” .

• Viene riconosciuta la larghezza del supporto.

• Non mettere il supporto nella posizione in cui il ferma-supporto tocca la piastra laterale sulla destr
Potrebbe inclinarsi e spostare il supporto e la testa si potrebbe rompere.

• Se un supporto è sulla destra oltre la posizione fissata, compare
un avviso. Risistemare il supporto.

Ferma-supporto

Rullo di bloccaggio

* * * * * ERROR 2 3 2 * * * * *
MED I A POS I T I ON

Ferma-supporto
Piastra laterale (dx)

Supporto

Anima

Dispositivo di riavvolgimen

MED I A SE L ECT
ROL L < > L EAF
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14 Fissare il supporto sul dispositivo di riavvolgimento.

( P.2-11)

( 1 ) Inserire il supporto fino all'anima del dispositivo di
riavvolgimento con .

( 2 ) Fissare il centro del supporto col nastro adesivo.
( 3 ) Fissare i lati sinistro e destro del supporto allo

stesso modo.
• Tirare la parte destra e la parte sinistra del rullo in

modo uniforme, assicurarsi che non ci siano punti
non tesi o grinze sul supporto e poi mettere il nastro adesivo.

15 Regolare l'altezza della testa.

• Regolare l'altezza della testa secondo lo spessore del supporto. (  P.2-19)
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Dispositivo di riavvolgimento

Selezionare la direzione di riavvolgimento del supporto con l'inter-
ruttore del dispositivo di riavvolgimento.

Leva, in alto (REVERSE) :
Avvolge il supporto col lato stampato rivolto all'interno.

Leva, in mezzo (OFF) :
Non riavvolge il supporto.

Leva, in basso (FORWARD) :
Riavvolge il supporto col lato stampato rivolto all'esterno.

Regolazione del limitatore della forza di torsione

Il dispositivo di riavvolgimento ha un limitatore della forza di torsione. La forza di torsione del riavvolgimento
puo' essere regolata con il limitatore della forza di torsione. (Il limitatore della forza di torsione è sul valore max di default).
Se la tensione è troppo forte per usare un supporto sottile, abbassare la forza di torsione del riavvolgitore.

• Senso orario：Aumenta la forza di torsione (per un supporto pesante e spesso come incerata oi simile.
• Senso antiorario：Diminuisce la forza di torsione (per un supporto leggero).

• Quando il limitatore della forza di torsione è regolato troppo debole.
Il supporto non puo' essere riavvolto con fermezza.

• Quando il limitatore della forza di torsione è regolato troppo forte.
Alcuni supporti potrebbero non essere tesi e rovinare la qualità dell'immmagine.

50% della forza di torsione
max

100% della forza di torsione
max

Indicatore della forza di torsione

Dado di regolazione
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Impostare il foglio

Diversamente dal rullo, il foglio non deve essere fissato coi porta-rullo.

1 Girare la leva di bloccaggio in avanti.

2 Impostare il foglio.

• Dal retro della macchina, inserire il foglio tra i
rulli di fissaggio e il pannello.

• Dal davanti, impostare il foglio in modo che non
fuoriesca dal rullo di fissaggio all'estremità destra.

3 Tenere il foglio delicatamente col ferma-
foglio.

• Quando usate un foglio sottile, togliere il ferma-
foglio dal foglio prima di disegnare.

• Per evitare che il cartoncino venga schiacciato nella barra Y, sollevare prima la testa.
(  P.2-19)

• Quando [DIRECT] è impostato nel setup per l'alimentazione      ( P.3-12) del foglio, mettere il foglio sul sensore
per il foglio che si trova sul pannello (sotto il rullo di fissaggio all'estremità destra).

Leva di bloccaggio

Rullo di fissaggio

Ferma-foglio

Rullo di fissaggio
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4 Girare la leva di bloccaggio all'indietro.

• Mettere il foglio diritto.

5 Selezionare “LEAF” con

6 Inizia il riconoscimento del foglio.

( 1 ) Viene riconosciuta la larghezza del foglio.
( 2 ) Il foglio viene inserito e l'estremità posteriore del foglio viene riconosciuta.
( 3 ) Quando il riconoscimento è completato, appare <LOCAL>.

7 Regolare l'altezza della testa.

• Regolare l'altezza della testa secondo lo spessore del foglio.    (  P.2-19)

• Non mettere il foglio nella posizione in cui il ferma-foglio tocca la piastra laterale sulla destra.
Potrebbe inclinarsi e spostare il foglio. Si potrebbe rompere la testa.

• Se un foglio è più a destra della posizione fissata, appare un
avviso. Risistemare il foglio.

MED I A SE L ECT
ROL L < > L EAF

P L EASE WA I T

* * * * * ERROR 2 3 2 * * * * *
MED I A POS I T I ON

Ferma-foglio
Piastra laterale (destra)

Foglio
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Impostare un cartoncino

Per impostare un foglio spesso come un cartoncino (fino a 10mm), attaccare le tavole di supporto sul davanti
e sul retro dell macchina.

1 Sistemare la tavola di sostegno anteriore
(davanti della macchina).

• La tavola di sostegno anteriore ha un bastone
(ferma-foglio) mostrato qui a destra.

( 1 ) Sollevare la tavola finchè si blocca.

( 2 ) Sollevare i ganci su entrambi i lati della tavola
di sostegno e inserirli nei buchi sui due lati della
macchina.

• Per evitare che il cartoncino si incastri nella barra Y, sollevare prima la testa.
(  P.2-19)

• Lavorare con due o più persone.

• La posizione delle barre e dei rulli sulle tavole di sostegno puo' essere cambiata a seconda
della larghezza del foglio. Cambiare la loro posizione per spianare il foglio.
Togliere le viti su entrambi i lati delle barre e dei rulli, e metterle nella posizione appropriata
per il foglio usato.
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2 Regolare la posiozne della cremagliera
blocca-foglio rigido a destra e sinistra 
(sul davanti della macchina)

( 1 ) Mettere il foglio usato sulla tavola di sostegno
anteriore (sul davanti della macchina) lungo la
cremagliera del blocca-foglio rigido.

( 2 ) Svitare la cremagliera del blocca-foglio rigido
sinistro e montarla nella posizione più vicina alla
sinistra del foglio.

3 Dopo aver sistemato la tavola  di soste-
gno, bloccare le ruote della tavola.

• Per  spianare il foglio, livellare la tavola di sostegno. Regolare l'inclinazione della tavola
di sostegno con le viti sul alto della tavola di sostegno.

• La cremagliera del blocca-foglio rigido destro/sinistro puo' essere svitata e posizionata. Se siste-
mate il foglio in un altro modo, posizionare le cremagliere del blocca-foglio rigido in modo che il 
foglio  si trovi al centro delle cremagliere dei blocca-foglio rigidi sui due lati della tavola.

Cremagliera del blocca-foglio rigido
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4 Sistemare la tavola di sostegno posteriore
(sul retro della macchina).

• Diversamente dalla tavola anteriore, la tavola di
sostegno posteriore non ha un bastone (ferma-foglio).

( 1 ) Sollevare la tavola finchè si blocca.

( 2 ) Sistemare la tavola di sostegno in modo che le
sporgenze su entrambi i lati della macchina si
trovino tra le parti concave dell tavola di sotegno.

5 Dopo aver sistemato la tavola di sostegno,
bloccare le rotelle della tavola di supporto.

6 Girare la leva di bloccaggio in avanti.

sporgenze

Leva di bloccaggio
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7 Impostare il cartoncino.

• Dal retro della macchina, inserire il cartoncino
tra i rulli di fissaggio e il pannello.

• Per un cartoncino lungo, tirate fuori le barre ausilia-
rie della tavola di sostegno e sistemate su di esse il cartoncino.

8 Regolate la posizione del cartoncino sul davanti
della macchina.

( 1 ) Tirare fuori il cartoncino dal davanti della 
macchina.

( 2 ) Allineare la parte superiore del cartoncino con 
la linea anteriore del pannello.

( 3 ) Allineare l'estremità destra con la linea guida
sulla macchina.

9 Girare la leva di bloccaggio all'indietro.

• Mettere diritto il cartoncino.

• Sistemare il cartoncino in modo che non fuoriesca dal rullo di fissaggio all'estremità dx.
• Rimuovere il ferma-foglio dal cartoncino.
• Per un cartoncino lungo, tirare fuori le barre ausiliarie della tavola di sostegno.

Linea anteriore del
pannello

Guida

Davanti
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10 Selezionare “BOAD” con

11 Inizia il riconoscimento del foglio.

( 1 ) Viene riconosciuta la larghezza del foglio.
( 2 ) Il foglio viene inserito e l'estremità posteriore del foglio viene riconosciuta.
( 3 ) Quando il riconoscimento è completato, appare <LOCAL>.

12 Regolare l'altezza della testa.

• Regolare l'altezza della testa secondo lo spessore del foglio.  (  P.2-19)

• Quando un foglio arriva sulla tavola di sostegno durante la stampa, sistemare il ferma-foglio e
metterlo sulla cremagliera sui due lati. Il ferma-foglio evita che il foglio si sposti. 
 

MED I A SE L ECT
V BOAD

P L EASE WA I T

Ferma-foglio rigido
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Regolare l'altezza della testa

Regolare l'altezza della testa secondo lo spessore del foglio usato.

1 Impostare il foglio.

• Impostare il foglio.
( P.2-6, P.2-12, P.2-14 )

2 Attaccare la maniglia della barra Y.

3 Spostare il carrello sul pannello.

• Quando la macchina è accesa:
Eseguire [ST.MAINTENANCE] - [CARRIAGE OUT]
dalla funzione di manutenzione.

• Quando la macchina è spenta:
Spostare il carrello a mano.

4 Regolare l'altezza della barra Y col bastone
per la regolazione dell'altezza.

• Spingere il bastone per la regolazione dell'altezza,
girare la maniglia della barra Y finchè la parte 
superiore del bastone tocca la superficie del foglio.

• Girare la maniglia verso destra per sollevare la barra Y e 
girare la manigia verso sinistra per abbassare la barra Y.

• Fare attenzione che il foglio non si muova.

Carrello

Bastone
per la regolazione dell'altezza
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5 Il carrello ritorna a destra.
2-20



rto
Impostare il suppo
2

O
p

erazio
n

i d
i b

ase
Cambiare l'origine della stampa

La posizione iniziale della stampa (origine) puo' essere cambiata.

1 Quando <LOCAL> appare, premere 
 .

• Viene visualizzata la schermata sol setup dell'origine.

2 Muovere la testa coi tasti 
.

• Spostare la testa sulla posizione d'impostazione 
dell'origine per impostare l'origine.

3 Premere    .
• L'origine cambia.

• Impostare l'origine secondo i segni dell'ORIGINE sulla macchina.

• L'origine qui impostata viene cancellata spegnendo la macchina.

< L OCA L . 1 >

OR I G I N S E T UP
5 0 0 . 0 6 0 0 . 0

Posizione dell'origine
(avanti e indietro)

Posizione dell'origine
(destra e sinistra)

OR I G I N S E T UP
* * OR I G I N * *ENTER

ENTER
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Cambiare l'origine dal menu FUNZIONE

Per  impostare la posizione iniziale della stampa, impostare le coordinate X e Y dal menu FUNZIONE. Con qu
impostazione, il valore impostato diventa la posizione dell'origine (0, 0).

1 Quando <LOCAL> appare , premere
.

2 Selezionare [ORIGIN] con            o  
e poi premere           due volte.

3 Impostare l'offset X con           o
e poi premere      

• Impostare la posizione d'origine dell'asse X.
• Il numero sulla prima riga è la distanza dall'origine alla massima area effettiva.

4 Selezionare [Y OFFSET] con      o  
e premere                .

5 Impostare l'offset Y con            o
e premere               .

• Impostare la posizione d'origine dell'asse Y.

6 Premere    per finire.

• L'origine qui impostata non viene cancellata neanche quando la macchina è spenta.

< L OCA L . 1 >
FUNCTION

F UNC T I ON
OR I G I N < E N T >ENTER

OR I G I N 4 9 0 MM
X O F F S E T : 1 0 MMENTER

OR I G I N
S E L E C T : Y  O F F S E TENTER

OR I G I N 5 9 0 MM
Y O F F S E T : 1 0 MMENTER

END
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ale.
Guida per la posizione dell'origine della stampa

La posizione iniziale della stampa (origine) nella direzione della profondità (X') è posizionata a ca. 40 mm
dietro la linea di taglio.
L'origine della direzione di scansione (Y') è posizionata a15 mm dall'estremità destra del foglio.
Cambiare l'impostazione [MARGIN] nel menu SET UP. Essa puo' essere cambiata anche con il tasto direzion

Impostare la posizione dell'origine X’ e Y’ secondo i due segni dell'ORIGINE sulla macchina.

O
R

IG
IN

E↓
ORIGINE
 ↓

Linea di taglio
ca. 40 mm 

(X')

15 mm 
(Y')

LInea di taglio
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Preparare i riscaldatori
retta.
 la

50°C
Impostare la temperatura del riscaldatore secondo il foglio usato.

Cambiare le impostazioni della temperatura del riscaldatore

La temperatura del riscaldatore puo' essere cambiata tramite [HEATER] nella modalità setup.
(  P.3-10)

• Al momento dell'acquisto, la temperatura del riscaldatore è impostata su "OFF".
• Poichè la temperatura puo' essere regolata durante il disegno, è possibile impostare una temperatura cor
• A seconda della temperatura dell'ambiente, potrebbero volerci alcune decine di minuti per raggiungere

temperatura impostata.

1 Quando <LOCAL> appare, premere
.

2 Premere    .

3 Impostare la temperatura di ogni riscaldatore 
con         e poi
premere    .

• Impostare il riscaldatore con .
• Impostare  la temperatura con 

4 Il riscaldatore inizia a scaldarsi.

• La spia  [HEAT] si illumina di arancione.

5 Il riscaldamento termina.

• Quando il riscaldatore raggiunge la temperatura impostata, la spia [HEAT] si spegne,
poi la spia [CONSTANT] si illumina di verde.

6 Premere   per finire.

< LOCA L . 1 >
HEATER

PRE PRT
3 5 ° C 4 0 ° C

Display di conferma della 
temperatura del riscaldatore

HEATER

4 0 ° C 4 0 ° C
( OF F OF F )

Impostazione temperatura：da 20 a 

Temperatura impostata in [HEATER]
di ogni tipo nel [SET UP].

ENTER

ENTER
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Confermare la temperatura del riscaldatore

1 Quando <LOCAL> appare, premere
.

• Viene visualizzata l'attuale temperatura del riscaldatore.

2 Controllare l'attuale temperatura del riscaldatore.

• Viene visualizzata l'attuale temperatura del riscaldatore.

3 Premere    per finire.
• <LOCAL> viene visualizzato.

• La temperatura del riscaldatore puo' essere preimpostata secondo il foglio usato.
P.3-5 

• La temperatura impostata con le operazioni qui sopra non riflette le impostazioni del riscaldatore
della registrazione del tipo. L'impostazione continua finchè non si spegne la macchina o la tempera
viene impostata di nuovo con le seguenti condizioni.
(1)Cambiare il tipo della modalità di setup.
(2)Cambiare la temperatura del riscaldatore della modalità setup.
(3) Impostare la temperatura del riscaldatore dal PC.

• Se il RIP utilizzato ha la funzione che controlla la temperatura del riscaldatore, il RIP puo' controlla
la temperatura del riscaldatore. (Per le procedure d'impostazione, riferitevi al manuale di riferimen
del RIP usato.)

• Usare la macchina con temperature da 20 a 35°C. La temperatura potrebbe non raggiungere il
valore impostato a causa delle condizioni della temperatura ambientale.

< LOCA L . 1 >
HEATER

PRE PRT
4 0 ° C 5 0 ° C
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Test di stampa
a

Eseguire un disegno prova per controllare macchie o parti mancanti causate dall'occulsione degli ugelli.

1 Quando <LOCAL> appare, premere
.

2 Selezionare [NOZZLE CHECK] con the  o 
e poi premere           .

• Selezionare [HARDEN CHECK] per confermare se l'inchiostro UV si è conservato o no.
 ( P.3-3)

3 Il test di stampa inizia.

• Quando viene visualizzato il seguente messaggio, non puo' stampare. Iniziare il disegno dopo
che il messaggio è scomparso.
“WATER NOT READY” ：La temperatura dell'acqua nel dispositivo di riscaldamento dell'acqu

non ha raggiunto il valore predeterminato.

Controllare prima di 
iniziare il test

• Il foglio è impostato ? 
( P.2-6)

• La posizione dell'origine è impostata ? 
( P.2-21)

< L OCA L . 1 >

T E S T DRAW
NO Z Z L E CH ECK < E N T >ENTER

* * T E S T DRAW * *
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4 Il test di stampa termina.

• <LOCAL> viene visualizzato.

5 Controllare il disegno.

• Quando il disegno è normale, i dati possono essere stampati.
• Quando il disegno è anomalo, eseguire la pulzia della testa.       (P     P.2-28)
• Se necessario, regolare la posizione dell'origine. ( P.2-21)

Motivo normale
Motivo anomalo

Mancano molte linee   In alcuni punti mancano
linee

Lo spazio tra le linee è
stretto o doppio
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Pulizia della testa

Se il motivo del test non è normale, eseguire la pulzia della testa. Ci sono 3 tipi di pulizia della testa.

Pulire con Normal o Hard

1 Quando <LOCAL> appare, premere
.

2 Selezionare il tipo di pulizia con  
e poi premere         .

3 Selezionare l'esecuzione della pulizia
per ogni testa.
(1) Selezionare la testa con   .
(2) Selezionare l'esecuzione della pulizia con 

• Selezionare l'esecuzione della pulizia per tutte le teste.
Execute cleaning ：Viene visualizzata la cartuccia d'inchiostro.
Not execute cleaning ：“_” viene visualizzato.

4 Premere    .
• La pulizia inizia.
• Quando la pulizia è completata, appare <LOCAL>.

5 Eseguire il disegno di prova e controllare il motivo. (
 
P.2-26)

• Ripetere la pulizia e il disegno di prova finchè il motivo disegnato diventa normale.

Normal Selezionare questo quando c'è una dozzina di linee mancanti sul motivo di prova.           P.2-28

Wiping Selezionare questo quando ci sono alcune linee mancanti sul motivo di
prova. La spazzola pulisce.                                                                                          P.2-29

Hard Selezionare questo quando il motivo anomalo non viene migliorato con “Normal”.          P.2-28

< L OCA L . 1 >
CLEANING

C L E A N I NG
T Y P E : h a r dENTER

C L E A N I NG
H E A D : MCY K K Y CM

C L E A N I NG
H E A D : MC _ K K Y CM

ENTER
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Pulizia della testa
2

O
p

erazio
n

i d
i b

ase

la e

ella
Pulire spazzolando

1 Quando <LOCAL> appare, premere
.

2 Selezionare [wiping] con
e poi premere .

3 Selezionare l'esecuzione della pulizia per
ogni testa.

(1) Selezionare la testa con i tasti  .
(2) Selezionare l'esecuzione della pulzia con i   

• Selezionare l'esecuzione della pulizia per tutte le teste.
Execute Cleaning ：La cartuccia di inchiostro colorato da impostare viene visualizzata.
Not Execute Cleaning：“_” viene visualizzato.

4 Premere   .

5 Selezionare il numero di spazzolate (da 1 a 9) 
con         .

6 Premere  .
• La pulizia inizia.
• Quando la pulzia è completata, appare <LOCAL>.

7 Eseguire il disegno e controllare il motivo.

• Ripetere la pulzia e il disegno di prova finchè il motivo disegnato diventa normale.

• Quando la qualità di stampa non migliora dopo aver ripetuto la pulizia della testa, pulire la spazzo
cappuccio. Cfr. P.4-15.

• Se la qualità di stampa non migliora dopo aver pulito la spazzola e dopo aver ripetuto la pulizia d
testa, riempire di nuovo d'inchiostro. Cfr. P.4-13.

< L OCA L . 1 >
CLEANING

C L E A N I NG
T Y P E : w i p i n gENTER

C L E A N I NG
H E A D : MCY K K Y CM

C L E A N I NG
H E A D : MC _ K K Y CM

ENTER

C L E A N I NG
W i p e NUM . : 1

ENTER
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Disegnare un'immagine dai dati
.

).

io
Iniziare il disegno

1 Impostare un ( P.2-6) foglio.

2 Controllare la temperatura del riscaldatore.

• Controllare che la spia CONSTANT sia accesa sul pannello operativo.

3 Quando <LOCAL> appare, premere
.

• <REMOTE> compare e i dati possono essere ricevuti dal PC.

4 Inviare i dati per il disegno dal PC.

• Vengono visualizzate le condizioni di disegno.
• Come per il modo di inviare i dati, vedi il manuale

operativo del software usato.

5 Inizia il disegno.

• L'origine della stampa non cambia dopo il disegno.

6 Estrarre il foglio dopo il disegno.

• Se tagliate il foglio, estraetelo in avanti con i tasti       e tagliatelo con le forbici o
altro. (Non tagliatelo sul pannello, potrebbe danneggiare la macchina).

• Se la temperatura del dispositivo di riscaldamento dell'acqua non ha raggiunto il valore predeter-
minato, viene visualizzato un messaggio. In tali casi, non disegna. Quando il display è sparito, si 
puo' iniziare a disegnare.

• I dati possono essere inviati anche se vengono visualizzati entrambi gli errori. Il disegno inizia
dopo che gli errori sono spariti.

< L OCA L . 1 >
REMOTE

* REMO T E . 1 * 1 2 0 0 X 1 2 0 0

HOS T / 1 6 / U / H * * . * * m

Risoluzione: 1200DPI

HOST è impostato su priorità: “HOST” appare
PLOT è impostato su priorità:
Appare la qualità di stampa (STD/FINE/FAST

Lunghezza del fogl
disegnato

Velocità di scansione
N:Standard
H:Doppia velocità

Direzione di scansione
U:Unidirezionale
B:Bidirezionale

Numero di passaggi
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Disegnare un'immagine dai dat
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Cancellare il disegno

Per interrompere il disegno, fermare l'operazione del disegno e cancellare i dati ricevuti dalla macchina.

1 Premere   mentre disegnate.

• L'operazione di disegno si interrompe.
• Se i dati vengono inviati dal PC, interrompete l'invio

dei dati dal PC.

2 Premere   .

3 Premere   .
• I dati ricevuti vengono cancellati e <LOCAL> 

appare.

* REMO T E . 1 *
2 . 5 mm

REMOTE

< L OCA L . 1 >DATA CLEAR

DA T A C L E A R
< E N T >

ENTER
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Se i puntini non sono allineati

-
te.

one

a-

ro
 

4.0.
Quando lo spessore del foglio, l'altezza della testa o il tipo di inchiostro usato vengono cambiati, seguire i pas
saggi qui sotto e regolate la posizione di caduta dell'inchiostro per la stampa bidirezionale (bi) per stampare correttamene

Esempio di stampa di un motivo

1 Impostare il foglio e poi l'origine di stampa.  ( P.2-6)
• Per stampare un motivo è necessario un foglio di largh. 500mm  x 400mm di lungh.

2 Quando <LOCAL> appare, premere
.

3 Selezionare [MAINTENANCE] con         o   
 e poi premere         .

4 Selezionare [DROP.POScorrect] con
 e poi premere        .

5 Premere   per iniziare a stampare
il motivo.

• Vengono stampati più motivi (nell'ordine di stampa, chiamati motivo 1, 2, 3...)

6 Correggere la posizione dei puntini del motivo 1
con         .

• Valore di correzione：da -40 a 40
• Controllare il motivo di prova. Il valore di correzione è la posizione nel punto in cui la direzi

verso l'esterno e quella opposta sono sulla stessa linea.
• Se il valore di correzione non è tra -40 e 40, regolare l'altezza della testa, poi rifate le oper

zioni dal passaggio 2.

7 Premere   .

8 Come al passaggio 6, correggere la posizione dei puntini del motivo 2 o
seguente, poi premere .

I puntini alla quarta posizione a partire dalla posizione ze
nella direzione positiva formano una linea retta. In questo
caso, il valore di correzione della posizione dei puntini è 

Direzione
output

< L OCA L . 1 >
FUNCTION

F UNC T I ON
MA I N T E NANCE < E N T >ENTER

MA I N T E NANCE
DROP . POS c o r r e c t < e n t >ENTER

DROP . POS c o r r e c t
P R I N T S T A R T : e n t

ENTER

DROP . POS c o r r e c t
PA T T ERN 1 = 0 . 0

ENTER

ENTER
3-2



Co V
ntrollare il livello di conservazione dell'inchiostro U
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Il deterioramento del LED UV potrebbe abbassare il livello di conservazione dell'inchiostro. Controllare il livello
di conservazione dell'inchiostro e regolare l'intensità della luce LED UV se necessario.

1 Impostare un foglio per disegnare il motivo.

2 Quando <LOCAL> appare, premere
.

3 Selezionare [HARDEN CHECK] con         o
 e premere               .

4 Selezionare la risoluzione con   
e premere               .

• Impostare il valore : 600 x 600 dpi, 1200 x 1200 dpi

5 Selezionare la qualità del disegno con  e
 poi premere            .

• Opzioni : STANDARD, FINE, FAST

6 Selezionare la direzione di scansione con  e
.

• Opzioni : Y Si, Y Re, Y Bi     

7 Premere   .
• Inizia il disegno di prova.

• Se la temperatura del dispositivo di riscaldamento dell'acqua non ha raggiunto il valore prede-
terminato, appare un messaggio. In questo  caso, non disegna. Quand appare il display, si puo' 
iniziare a disegnare.

< L OCA L . 1 >

T E S T DRAW
HA RDEN CH ECK < ENT >ENTER

HA RDEN CH ECK
DP I : 1 2 0 0 X 1 2 0 0ENTER

HA RDEN CH ECK
QUA L I T Y : F I NEENTER

HA RDEN CH ECK
S C A N  D I R . : Y B i

* * T E S T DRAW * *ENTER
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Controllare il livello di conservazione dell'inchiostro UV
ce
8 Controllare il motivo disegnato dopo il disegno di prova.

• Se l'intensità della luce UV è debole, non si puo' disegnare un buon motivo. In questo caso,
cambiare l'intensità della luce con P.3-13 ed eseguire di nuovo il disegno di prova.

• Se il livello di conservazione dell'inchiostro UV non migliora dopo aver regoalto l'intensità della lu
UV, il LED UV è deteriorato. Contattare l'assistenza.
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Impostare le condizioni di stampa in un set
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Impostare la stampa.

1 Quando <LOCAL> appare, premere
.

2 Premere   .

3 Selezionare il tipo da 1 a 4 con          o   
 e poi premere        .

4 Selezionare il parametro e impostarlo.

• Come per i parametri d'impostazione, cfr. 3-7.

< L OCA L . 1 >
FUNCTION

F UNC T I ON
S E T UP < E N T >

ENTER

S E T UP
S E L E C T : T Y P E 1ENTER
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I
mpostare le condizioni di stampa

Cambiare le impostazioni secondo lo scopo.

1 Quando <LOCAL> appare, premere
.

2 Premere   .

3 Selezionare un tipo da 1 a 4 con          o   
 e poi premere        .

4 Selezionare il parametro da impostare con e  
 poi premere             .

• Selezionare il parametro riferendovi alla lista delle impostazioni.

5 Selezionare un parametro con  , 
e premere        .

• Selezionare il parametro riferendovi alla lista delle impostazioni.

6 Premere    per finire.

• I parametri impostati non vengono cancellati neanche spegnendo la macchina.

< L OCA L . 1 >
FUNCTION

F UNC T I ON
S E T UP < E N T >

ENTER

S E T UP
S E L E C T : T Y P E 1ENTER

[ 1 ]
U V S C A N A DD < e n t >ENTER

[ 1 ] UV S CA N A DD
S E T UP : 0ENTER

END
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Impostare le condizioni di stampa
3

F
u

n
zio

n
i u

tili

lt.
Lista delle impostazioni

Le impostazioni delle condizioni di stampa sono le seguenti. Quelle sottolineate sono state impostate di defau
Queste impostazioni possono essere registrate su “Type”.

Parametro Impostazione Descrizione

MEDIA COMP(P.3-8) -255 to 0 to 255 Stampa il motivo per regolare l'alimen-
tazione del foglio.

MediaFeed SETUP
(P.3-11)

FEED 
METHOD

NORMAL/
DIRECT Imposta l'alimentazione del foglio.

HEATER
(P.3-10) SET 

TEMP

Pre-Heater OFF/ 20 ~ 50°C
(OFF/ 68 ~ 122°F) Imposta le condizioni del riscaldatore.

Print Heater OFF/ 20 ~ 50°C
(OFF/ 68 ~ 122°F)

PRINT 
MODE
(P.3-12)

QUALITY STANDARD/
FINE/FAST

Imposta la qualità del disegno e la
direzione del disegno.

SCAN 
DIRECTION

Bi-D/Uni-D/
Uni-D UV1

LOGICAL 
SEEK ON/OFF

UV LEVEL(P.3-13)
HIGH/STANDARD/
LOW/NONE/
NO PRINT

Imposta l'intensità della luce UV.

UV SCAN ADD 0 to 9
Aggiunge il numero di scansioni UV che
conservano l'inchiostro UV fino alla fine
dell'immagine dopo il disegno.

INK LAYERS 1 to 9 Stampa a strati.

MARGIN
LEFT -10 to 0 to 85 Raffredda la testa dell'inchiostro durante

il disegno.RIGHT -10 to 0 to 85
REFRESH LEVEL 0, 1, 2, 3 Imposta il livello per eseguire il vuoto sul foglio.

VACUUM OFF/WEAK/STAN-
DARD/STRONG Imposta il livello del vacuum.

PRIORITY(P.3-14) HOST/PLOT Imposta la priorità tra PRINT
MODE, UV LEVEL, e INK LAYERS.

AUTO CLEANING ON/OFF Imposta la pulizia automatica della testa
eseguita ad ogni disegno. 

MEDIA DETECT SELECT/WIDTH Imposta il riconoscimento del foglio.

SETUP RESET(P.3-15) - Reimposta le impostazioni.
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Impostare la compensazione del foglio

en changing the type of media or the heater temperature, adjust the media feeding.

e 

]. 

a-

P.], 
Quando cambiate il tipo di foglio o la temperatura del riscaldamento, regolate l'alimentazione del foglio. SeWh
regolato in modo errato, potrebbe non stampare chiaramente, ad es. con strisce sulla stampa.

1 Impostare il  ( P.2-6) foglio.

2 Quando <LOCAL> appare, premere
.

3 Premere   .

4 Selezionare un tipo da 1 a 4 con          o
 e premere               .

• Quando la temperatura del riscaldatore viene cambiata, controllare che [ CONSTANT ] si illumini 
che sia stata raggiunta la temperatura reimpostata.

• Quando usate un foglio su rullo, il foglio ritorna all'origine della stampa alla fine di [MEDIA COMP.
Poi il foglio su rullo nel retro della macchina si allenta.
Prima di stampare, riavvolgete a mano il foglio allentato su rullo. Un foglio allentato potrebbe caus
re una qualità dell'immagine inferiore.

• Quando usate il dispositivo per il riavvolgimento, prima impostate il foglio, eseguire [MEDIA COM
e disegnate le immagini.

• Vengono stampate due fasce come motivo per la compensazione.
• Regolare in modo che il confine tra le due fasce abbia uguale intensità.

Seconda fascia

Prima fascia

Direzione di avanzamento del foglio

Motivo per la compensazione.

< L OCA L . 1 >
FUNCTION

F UNC T I ON
S E T UP < E N T >

ENTER

S E T UP
S E L E C T : T Y P E 1ENTER
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Impostare la compensazione del foglio
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5 Premere    due volte per iniziare la 
stampa. 

6 Controllare il motivo per la compensazione,
poi immettere il valore di correzione con  
o .
" + " : lo spazio tra due linee aumenta.
" - " : lo spazio tra due linee diminuisce.

• La fascia si muove di circa 0.1mm ogni volta che si cambia il valore di correzione di "10".

7 Premere    per finire.

[ 1 ]
MED I A COMP . < e n t >

[ 1 ] MED I A COMP .
AD J UST = 0
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Ca
mbiare l'impostazione del riscaldatore 
Cambiare l'impostazione della temperatura del riscaldatore

Impostare ogni parametro di [SET TEMP].

1 Quando <LOCAL>appare, premere
.

2 Premere   .

3 Selezionare un tipo da 1 a 4 con          o
 e premere               .

4 Selezionare [HEATER] con  
e premere due volte .

5 Impostare la temperatura di ogni riscaldatore
con .

(1)Selezionare il riscaldatore con  .
(2)Impostare la temperatura con  .

6 Premere   per finire.

SET TEMP Cambiare la temperatura impostata del pre-riscaldatore e del riscal-
datore per la stampa costruito nella piastra.

< L OCA L . 1 >
FUNCTION

F UNC T I ON
S E T UP < E N T >

ENTER

S E T UP
S E L E C T : T Y P E 1ENTER

[ 1 ]
HE A T ER < e n t >ENTER

PRE PRT
3 5 ° C 4 0 ° C

Temperatura impostata：20 ~ 50°C

END

END
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postare l'alimentazione del foglio
3

F
u

n
zio

n
i u

tili
Impostare l'alimentazione del foglio.

1 Quando <LOCAL> appare, premere
.

2 Premere   .

3 Selezionare il tipo da 1 a 4 con  
e premere                .

4 Selezionare [MediaFeed SETUP] con
  e poi premere  

5 Selezionare un parametro con  , 
e premere        .

• Come parametri, vedi la lista qui sotto.

6 Premere   per finire.

Parametro Descrizione

FEED METHOD
NORMAL Controllo dell'alimentazione per mezzo di un codificatore del motore.

DIRECT Controllo dell'alimentazione per mezzo del codificatore del motore +
riconoscimento della posizione per mezzo del codificatore del foglio.

< L OCA L . 1
FUNCTION

F UNC T I ON
S E T UP < E N T >

ENTER

S E T UP
S E L E C T : T Y P E 1ENTER

[ 1 ]
Me d i a F e e d S E T U P < e n t >ENTER

[ 1 ] F E E D ME T HOD
S E T UP : NORMA LENTER

END
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Impostare il metodo di stampa

Impostare la stampa.

1 Quando <LOCAL> appare, premere
.

2 Premere   .

3 Selezionare un tipo da 1 a 4 con 
e premere               .

4 Selezionare [PRINT MODE] con
 e premere                .

5 Selezionare un parametro con   
e premere il tasto  .

• Come per i parametri d'impostazione, vedi la lista qui sotto.

6 Selezionare un parametro con 
e premere       .

• Come per i parametri d'impostazione, vedi la lista qui sotto.

7 Premere    per finire.

Parametro Descrizione

QUALITY
STANDARD Qualità di disegno standard.

FINE Alta qualità di disegno (la velocità di stampa è bassa)

FAST Disegno ad alta velocità (la qualità dell'immagine è leggermente inf).

SCAN
DIRECTION

Bi-D
Disegna in entrambe le direzioni quando la testa si muove sul
foglio disegnando.
(Disegna piu' veloce che “UNI-DIR”. )

Uni-D Disegna in una direzione quando la testa si muove sul foglio
disegnando. (Disegna con una qualità piu' alta.)

Uni-D UV1 Disegna usando solo il UV LED sulla destra.

LOGICAL 
SEEK

ON La testa si muove secondo la larghezza dei dati da disegnare.

OFF La testa si muove per tutta la larghezza del disegno quando disegna.

< L OCA L . 1 >
FUNCTION

F UNC T I ON
S E T UP < E N T >

ENTER

S E T UP
S E L E C T : T Y P E 1ENTER

[ 1 ]
P R I N T MOD E < e n t >ENTER

[ 1 ] P R I N T MODE
QUA L I T Y < e n t >ENTER

[ 1 ] P R I N T MODE
QUA L I T Y : S T ANDARDENTER

END
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Impostare il livello del LED UV
3

F
u

n
zio

n
i u

tili
Impostare quando non volete accendere il UV LED.

1 Quando <LOCAL> appare, premere
.

2 Premere   .

3 Selezionare un tipo da 1 a 4 con 
e premere                .

4 Selezionare [UV LEVEL] con
 e premere               .

5 Selezionare il livello con                , 
e premere       .

• Come per le opzioni, cfr. la tabella qui sotto.

6 Premere   per finire.

Parametro Outline
HIGH Il LED UV è acceso al 100% d'illuminazione.

STANDARD Il LED UV è acceso al 75% d'illuminazione.

LOW Il LED UV è acceso al 50% d'illuminazione.

NONE Il LED UV  non è acceso durante il disegno.

NO PRINT Solo il LED UV LED è acceso senza disegno. Usarlo per conservare l'inchio-
stro. 

< L OCA L . 1 >
FUNCTION

F UNC T I ON
S E T UP < E N T >

ENTER

S E T UP
S E L E C T : T Y P E 1ENTER

[ 1 ]
UV L E V E L < e n t >ENTER

[ 1 ] UV L E V E L
S E T L UO : H I GHENTER

END
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Impostare la priorità

Per i parametri qui sotto, selezionare la priorità d'impostazione dall'impostazione di questa macchina o PC.
Parametri: Print mode/ UV level/Ink layers

1 Quando <LOCAL> appare, premere 
.

2 Premere   .

3 Selezionare un tipo da 1 a 4 con 
e premere               .

4 Selezionare [PRIORITY] con
 e premere               .

5 Selezionare “HOST” o “PLOT” con  
                       , e premere

.
• HOST : L'impostazione del PC ha la priorità

PLOT : L'impostazione della macchina ha la priorità

6 Impostare altri parametri nello stesso modo.

• Parametri: Print mode, UV level, Ink layers

7 Premere   per finire.

< L OCA L . 1 >
FUNCTION

F UNC T I ON
S E T UP < E N T >

ENTER

S E T UP
S E L E C T : T Y P E 1ENTER

[ 1 ]
P R I OR I T Y . < e n t >ENTER

[ 1 ] P R I OR I T Y
P R I N T MOD E : P L OT

ENTER

END
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Inizializzare le impostazioni
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Inizializzare le impostazioni delle condizioni di stampa.

1 Quando <LOCAL> appare, premere
.

2 Premere   .

3 Premere   .

4 Selezionare [SETUP RESET] con
  e premere   

5 Premere   .
• Le impostazioni sono reimpostate.

6 Premere   per finire.

• Questo inizializza solo i parametri impostati.

< L OCA L . 1 >
FUNCTION

F UNC T I ON
S E T UP < E N T >

ENTER

S E T UP
S E L E C T : T Y P E 1

ENTER

[ 1 ]
S E T UP RE S E T < e n t >ENTER

[ 1 ] S E T UP  RE S E T
I N I T I A L I Z E OK ? : e n t

ENTER

END
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SETUP DELLA MACCHINA

Il setup della macchina sono le impostazioni per usare la macchina in modo più pratico.

Impostare il tempo

Impostare la data e l'ora.

1 Quando <LOCAL> appare, premere
.

2 Selezionare [MACHINE SETUP] con
  e premere  

3 Selezionare [TIME SET] con   
e premere due volte .

4 Impostare data/ora e premere
.

(1)Muovere il cursore con     .
(2)Impostare la data e l'ora con     .

5 Premere    per finire.

• I pamateri impostati non vengono cancellati neanche dopo aver spento la macchina.

< L OCA L . 1 >
FUNCTION

F UNC T I ON
MA CH I NE S E T UP < E N T >ENTER

MA CH I NE S E T UP
T I ME S E T < e n t >ENTER

T I ME S E T
2 0 0 7 . 0 3 . 1 4 1 6 : 4 9 : 0 0ENTER
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Impostare l'unità

Impostare un'unità di misura da usare con la macchina.

1 Quando <LOCAL> appare, premere 
.

2 Selezionare [MACHINE SETUP] con
  e premere  

3 Selezionare [UNIT SETUP] con
 e premere              .

4 Impostare l'unità della temperatura e la
lunghezza, e premere   . 

(1)Muovere il cursore con     .
(2)Impostare l'unità della temperatura e la lunghezza con  .

5 Premere   per finire.

< L OCA L . 1 >
FUNCTION

F UNC T I ON
MA CH I NE S E T UP < E N T >ENTER

MA CH I NE S E T UP
UN I T  S E T UP < e n t >ENTER

TEMP : L ENGTH
C゚ : MMENTER
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Impostare il nome della macchina

Impostare il nome della macchina (N. macchina) per riconoscere ogni macchina quando sono collegate più
macchine attraverso l'interfaccia USB2.0.

1 Quando <LOCAL> appare, premere
.

2 Selezionare [MACHINE SETUP] con
  e premere  

3 Selezionare [MACHINE NAME] con
  e premere  

4 Selezionare il nome della macchina (01 - 99) 
con  , e premere

 .

5 Premere    per finire.

< L OCA L . 1 >
FUNCTION

F UNC T I ON
MA CH I NE S E T UP < E N T >ENTER

MA CH I NE S E T UP
MA CH I NE N AME < e n t >ENTER

MACH I NE NAME
U J V - 1 6 0 - 0 1

ENTER
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SETUP DELLA MACCHINA
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Informazione

Controllare la cronologia o le informazioni della macchina e stampare la lista delle impostazioni.

1 Quando <LOCAL> appare, premere
.

2 Selezionare [MACHINE SETUP] con
  e premere  

3 Selezionare [INFORMATION] con 
 e premere                .

4 Selezionare il parametro da visualizzare con  e
 e premere                .

• Selezionare il parametro facendo riferimento alla lista qui sotto.

5 Premere   per finire.

Parametro Descrizione

LIST Impostare un foglio più largo delle dimensioni permesse e stampare le impostazioni.
Tenere la lista registrata o mandatela per fax per richiedere manutenzione.

VERSION Il display visuaalizza la versione di questa macchina.

Serial No. Il display mostra il n. di serie di questa macchina.

< L OCA L . 1 >
FUNCTION

F UNC T I ON
MA CH I NE S E T UP < E N T >ENTER

MA CH I NE S E T UP
I N F ORMA T I ON < e n t >ENTER

I N F ORMA T I ON
L I S T < e n t >ENTER
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Altre funzioni utili

Cambiare la lingua visualizzata

Selezionare la lingua visualizzata.

1 Quando <LOCAL> appare, premere
 .

2 Selezionare [DISPLAY] con   
e premere               .

3 Selezionare una lingua con   
e premere               .

• Di default è [English].

4 Premere   per finire.

Cancellazione dei dati

Cancellare i dati non necessari per questa macchina.

1 Quando <LOCAL> appare, premere
.

2 Premere   .
• I dati sono cancellati.

• Il parametro impostato non viene cancellato neanche dopo aver spento la macchina.

< L OCA L . 1 >
FUNCTION

F UNC T I ON
D I S P L A Y < E N T >ENTER

D I S P L A Y
E n g l i s h < e n t >ENTER

END

< L OCA L . 1 >
DATA CLEAR

DA T A C L E A R
< E N T >

ENTER
3-20



Altre informazioni utili
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Visualizzare le informazioni di questa macchina

1 Quando <LOCAL> appare, premere
.

2 L'informazione viene visualizzata in sequen-
za con il tasto             .

• Appaiono le informazioni mostrate a destra.
• Il tempo d'irradiazione del LED UV sinistro è visualiz-

zato a sinistra, quello destro a destra.

3 Premere    per ritornare a 
<LOCAL>.

< L OCA L . 1 >
ENTER

Quantità rimanente d'inchiostro

Informazione su Versione/ Comando

Tempo d'irradiazione del LED UV

< L OCA L . 1 > MC Y K K YCM
REMA I N 9 9 9 9 9 9 9 9

U J V - 1 6 0 V 1 . 0 0
MR L－ I I B V * . * *

< L OCA L . 1 >
L AMP T I ME R 1 2 0 . 1 2 0

Informazione dlla pressione

< L OCA L . 1 >
NEGA . PRE S S 2 . 3 0 k p a

Informazione sul serbatoio inferiore

< L OCA L . 1 > MCY K K Y CM
S u b T a n k MMMML L L L

ENTER

< L OCA L . 1 >ENTER
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Pulizia giornaliera
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Gli interventi di manutenzione devono essere condotti secondo l'intensità d'uso del dispositivo oppure periodi
mente per garantire un lungo periodo di utilizzo con ottimo rendimento.

In caso di inutilizzo prolungato del dispositivo

Note sulla pulizia

• Spegnere l'interruttore principale sul retro del dispositivo.                     ( P.2-4)
• Rimuovere il supporto.

• Non smontare il dispositivo. Pericolo di scosse e danni.

• Preservare il dispositivo dall'umidità. Se l'interno del dispositivo subisce umidità, si potrebbero
verificare pericoli di scosse o danni.

• Gli interventi di manutenzione devono essere eseguiti dopo lo spegnimento dell'interruttore princ
pale e il distacco del cavo di alimentazione.

• Eseguire gli interventi dopo un adeguato raffreddamento della lampada UV per evitare ustioni.

• Non usare benzina, solventi o agenti chimici contenenti sostanze abrasive per non deteriorare o
deformare le superfici.

• Non applicare olio lubrificante o sostanze simili. Tali sostanze potrebbero danneggiare i meccanis
del dispositivo.

• Nel caso in cui acqua o alcool siano mischiati nell' inchiostro per la conservazione UV, potrebber
verificarsi problemi. Maneggiare l'acqua con cautela.

• Questa macchina usa inchiostro per la conservazione UV. Durante la manutenzione quotidiana
assicuratevi di indossare guanti e occhiali protettivi in dotazione.
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Pulizia giornaliera
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Manutenzione dei componenti esterni

Se il telaio è macchiato, inumidire un panno morbido con acqua o detergente neutro, strizzare e passare sulle
parti da pulire.

Pulire la piastra

E' facile che la piastra si sporchi coi fili, polvere, carta, ecc. In caso di macchie insistenti, pulire la piastra con
una spazzola a setole morbide, un panno asciutto, un tovagliolo di carta o simili.

• Prima di iniziare la pulizia della piastra, assicurarsi che sia fredda.
• Assicurarsi di pulire la fessura per premere il foglio, quella per il taglio della carta (linea del

cutter) o simili poichè la polvere e lo sporco si accumulano facilmente in queste parti.
• Se è macchiata d'inchiostro, pulirla con un tovagliolo di carta con un po' di soluzione

detergente.
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Cartuccia d'inchiostro

Sostituzione della cartuccia

Sostituire le cartucce d'inchiostro nei seguenti casi.

Prima di sostituire le cartucce, ritornare col display a  <LOCAL> o spegnere.          ( P.2-4)

1 Rimuovere la cartuccia.

2 Mettere una nuova cartuccia.

• Come indicato in figura, installare una nuova
cartuccia ruotando il lato col chip IC.

Display Descrizione
La cartuccia d'inchiostro è prossima all'esaurimento.

• E' possibile proseguire il disegno, ma l'inchiostro si puo' esaurire. Sostituire la
cartuccia appena possibile.

• Il display mostra che l'inchiostro è quasi esaurito.

La cartuccia d'inchiostro è esaurita.

• Impossibile proseguire il disegno. Sostituire la cartuccia.
• Il display mostra che l'inchiostro magenta è esaurito.

< L OCA L . 1 >
I NK N E A R E ND : M_ _ _ _ _ _

< L OCA L . 1 >
I NK E ND : M_ _ _ _ _ _ _

chip IC 
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Cartuccia d'inchiostro
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Problemi con la cartuccia

In caso di rilevamento di un problema con la cartuccia d'inchiostro, il display mostra un messaggio e tutte le
operazioni che implicano l'uso dell'inchiostro sono interrotte. Procedere con la sostituizione della cartuccia. 

1 Messaggi che indicano problemi.

• Cfr. P.5-4.

2 Premere   .

3 Premere   di nuovo.

• Se non ci sono problemi, il menu torna in
<LOCAL>.

• Se due o piu' cartucce presentano problemi, premere
 per visualizzare il secondo problema.

• Quando tutte le cartucce sono visualizzate, il menu
torna in automatico su <LOCAL>.

• Non lasciare la cartuccia installata per lungo tempo perchè si potrebbero occludere gli ugelli con
conseguente necessità di assitenza tecnica. 

< L OCA L . 1 >
C o l o r o f I N K : MC Y K K YCM

< L OCA L . 1 > MC Y K K YCM
REMA I N 9 9 9 9 9 9 9 9

ENTER

< L OCA L . 1 >
NO CAR T RDG : MC Y K K YCM

< L OCA L . 1 >
I NK NE A RE ND : MC Y K K YCM

< L OCA L . 1 >
I NK END : MC Y K K YCM

< L OCA L . 1 >
E x p i r a t i o n : MC Y K K YCM

< L OCA L . 1 >
NON - OR I GN L : MC Y K K YCM

ENTER

ENTER
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Pulizia del vassoio flushing 

Sostituire del materiale assorbente per l'inchiostro nel vassoio flushing una volta al mese.

1 Accensione.

2 Sostituire il vassoio per il risciacquo sulla
sinistra della macchina.

• Sollevarlo per toglierlo.

3 Sostituire l'assorbente nel vassoio per il
risciacquo con uno nuovo.

Contenuto del kit 
di pulizia

• Liquido di pulizia (SPC-0385)
• Guanti • Salviette di carta • Occhiali

• Durante la sostituzione è necessario indossare gli occhiali e i guanti in dotazione per evitare il 
contatto dell'inchiostro con gli occhi.

• Sostituire l'assorbente per l'inchiostro di scarto una volta al mese. Se assorbe più della sua
capacità, l'inchiostro potrebbe fuoriuscire.
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Pulizia del vassoio flushing
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4 Sistemare il vassoio per il risciacquo.

• Inserire il vassoio nella macchina in modo che non
scivoli e non si muova.
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Ev
itare che l'inchiostro goccioli durante la stampa
Durante il disegno, sul fondo del carrello possono formarsi delle goccioline d'inchiostro dall'umidità. Poichè le
goccioline d'inchiostro potrebbero cadere e macchiare il foglio o causare sbavature, pulire bene il carrello.

1 Accensione.

• Dopo aver inizializzato, appare <LOCAL>.

2 Togliere il coperchio e il vassoio per 
l'inchiostro di scarto.

• Mettere i guanti e gli occhiali protettivi per lavorare.

3 Togliere il coperchio anteriore.

• Togliere le 4 viti per togliere il coperchio.

4 Quando <LOCAL> appare, premere
.

5 Selezionare [MAINTENANCE] con
  e poi premere  

6 Selezionare [ST.MAINTENANCE] con
  e poi premere  

Strumenti
• Soluzione detergente (SPC-0385)
• Scovolo (SPC-0386)           • Guanti • Occhiali

• Cacciavite a stella

• Quando si scarica l'inchiostro per pulire la testa, aspettare finchè lo scarico è finito e poi lavorate
• Maneggaire con cura il vassoio per l'inchiostro di scarto per non rovesciare l'inchiostro contenuto.

< L OCA L . 1 >
FUNCTION

F UNC T I ON
MA I N T E NANCE < E N T >ENTER

MA I N T E NANCE
S T . MA I N T E N A NC E < e n t >ENTER
4-8



Evitare che l'inchiostro goccioli durante la stampa
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7 Premere   .

• Il carrello si sposta automaticamente dalla posizione
d'attesa (lato sinistro) verso le vicinanze del vassoio per 
l'inchiostro di scarto sulla destra.

• Dopo lo spostamento, muovere il carrello manualmente.

8 Muovere a mano il carrello verso il vassoio per l'inchiostro di scarto a destra.

9 Immergere lo strofinaccio per la pulizia
nella soluzione detergente e pulire la 
superficie laterale della testa.

• Non sfregare la punta dell'ugello. Potrebbe
causare l'occlusione dell'ugello.

• Per acquistare scovoli speciali per la pulizia,
contattare il distributore locale.

10 Dopo la pulizia, premere  .

• Inizia l'inizializzazione.

11 Premere   per terminare.

S T . MA I N T E N A NC E
C A RR I AGE OU T < e n t >

ENTER

Fondo del carrello

S T . MA I N T E N A NC E
COMP L E T ED : e n t

ENTER

END
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Quando il serbatoio di scarto è pieno
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a

L'inchiostro di scarto usato per la pulzia della testa si raccoglie nel vassoio per l'inchiostro di scarto e nel serbatoio per la 
Periodicamente controllare il vassoio per l'inchiostro di scarto e il serbatoio per la pulizia e quando sono pieni, svuo

Smaltimento dell'inchiostro di scarto

1 Aprire il coperchio e tirare fuori il
vassoio dell'inchiostro di scarto.

2 Mettere l'inchiostro di scarto in un serbatoio con tappo.

• Prima di mettere l'inchiostro nel serbatoio, mettere per terra della carta. (Per non macchiare il pavimento).
• Sbarazzarsi dell'inchiostro di scarto seguendo i regolamenti locali.

3 Sistemare il vassoio per l'inchiostro di
scarto vuoto e chiudere il coperchio.

• Maneggiate con cura il vassoio per non farvi male
alle mani con gli angoli del vassoio.

• Rivolgersi al distributore locale per l'acquisto di un serbatoio supplementare.
• Preparare un contenitore di polietilene.

• Se il dispositivo sta eseguendo lo scaricamento dell'inchiostro, per esempio, durante la pulizia dell
testa, attendere il completamento dell'operazione.

• Per evitare l'uscita di inchiostro, copire l'imboccatura con della carta.

Utensili • Cacciavite a stella • Guanti • Occhiali
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Quando il serbatoio di scarto è pieno
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Smaltimento dell'inchiostro di scarto nel serbatoio per la pulizia

1 Aprire il coperchio della scatola dell'inchio-
stro di scarto. (Retro della macchina).

(1) Togliere le viti che fissano il coperchio della
scatola dell'inchiostro di scarto.

(2) Aprire il coperchio.

2 Tirare fuori il serbatoio per la pulizia ed
eliminare l'inchiostro di scarto.

• Aprire il coperchio del serbatoio, tirare fuori il
serbatoio, eliminare l'inchiostro nel serbatoio.

• Eliminare l'inchiostro di scarto seguendo i regola-
menti della vostra zona.

3 Sistemare il serbatoio per la pulizia.

• Chiudere il coperchio del serbatoio e chiudere il coperchio della scatola dell'inchiostro di sca

Coperchio della scatola dell'inchiostro di scarto
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Impostare il tempo di pulizia degli ugelli

Quando i tempi impostati per il disegno sono terminati, la punta degli ugelli viene pulita automaticamente per
rimuovere le goccioline d'inchiostro sulla faccia dell'ugello.

1 Quando <LOCAL> appare, premere
 .

2 Selezionare [MAINTENANCE] con
  e poi premere  

3 Selezionare [INTERNAL WIPING] con
  e poi premere  

4 Impostare il numero di volte per la scansione
(0~255) con          e poi 
premere   .

• Quando [0] è impostato, la spazzolatura periodica non viene eseguita.

5 Premere   per finire.

< L OCA L . 1 >
FUNCTION

F UNC T I ON
MA I N T E NANCE < E N T >ENTER

MA I N T E NANCE
I N T E RV A L W I P I NG < e n t >ENTER

I N T E RV A L  W I P I NG
S C A N COUN T = 1 0

ENTER

END
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Se le macchie o i punti non migliorano dopo aver pulito la testa,  riempirla d'inchiostro.

Riempire d'inchiostro

1 Inserire una cartuccia d'inchiostro nella 
stazione dell'inchiostro.

• Inserire una cartuccia d'inchiostro in modo fermo.

2 Quando <LOCAL> appare, premere
.

3 Selezionare [MAINTENANCE] con
  e poi premere  

4 Selezionare [FILL UP INK] con             e
 e poi premere        .

5 Selezionare di riempire d'inchiostro o no
e poi premere .
(1) Muovere il cursore con     .
(2) Selezionare di riempire d'inchiostro con   .

• Selezionare per tutte le teste.
FILLING ：Viene visualizzato il numero della cartuccia.
NOT FILLING：“*” appare.

6 Premere   .
• Inizia il riempimento dell'inchiostro.

7 Quando il rimepimento dell'inchiostro è completato, premere
 per terminare.

• Per riempire d'inchostro       cfr. P.4-4.

< L OCA L . 1 >
FUNCTION

F UNC T I ON
MA I N T E NANCE < E N T >ENTER

MA I N T E NANCE
F I L L UP I NK < e n t >ENTER

F I L L UP I NK
H E A D : MCY K K Y CM

F I L L UP I NK
H E A D : MC * K K Y CM

ENTER

F I L L UP I NK
F I L L UP S T A R T ：e n t

ENTER

END
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Pulizia della testa

a.
Quando la macchina viene accesa, la testa viene pulita automaticamente per evitare di sporcare il foglio.

1 Quando <LOCAL> appare, premere
.

2 Selezionare [MAINTENANCE] con
  e premere  

3 Selezionare [WIPE HEAD] con              e  
 e premere                .

4 Selezionare la pulizia o non per ogni testa
e premere .
(1) Selezionare  la testa con  .
(2) Selezionare la pulizia o no (“*”) con           .

• Quando non pulite nessuna testa, selezionate “*” per tutte le teste.

5 Selezionare il numero della pulizia e premere
 .

• Premere     per selezionare il numero della pulizia (da1 a 9).

• La pulizia inizia quando la testa raggiunge la temperatura impostata dopo aver acceso la macchin
• La pulizia qui serve per evitare di macchiare il foglio, quindi l'inchiostro usato è molto poco.
• Non usate la macchina finchè non è finita la pulizia.

< L OCA L . 1 >
FUNCTION

F UNC T I ON
MA I N T E NANCE < E N T >ENTER

MA I N T E NANCE
W I P E HE AD < e n t >ENTER

W I P E HE AD
HE AD : MCY K K YCMENTER

W I P E HE AD
W I P E NUM . : 1ENTER
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Pulizia della testa
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6 Premere   .
• Inizia la pulizia.

7 Quando la pulizia termina, premere  per finire.

W I P E HE AD
W I P E S T AR T : e n t

ENTER

END
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Pulizia con la spazzola

La spazzola pulisce l'inchiostro incrostato sull'ugello della testa.
La spazzola si macchia di inchiostro o polvere durante l'operazione di questa macchina.
Per mantenere la testa in buone condizioni, pulire la spazzola frequentemente.

1 Quando <LOCAL> appare, premere
.

2 Selezionare [MAINTENANCE] con
  e poi premere  

3 Selezionare [ST.MAINTENANCE] con
  e premere  

4 Premere   .
• Il carrello si sposta vicino al carrello per il 

risciacquo a sinistra.
• La spazzola si sposta in avanti.

• Durante la pulizia, assicuratevi di indossare gli occhiali protettivi e i guanti in dotazione poichè
potrebbe schizzare l'inchiostro negli occhi.

Utensili • Scovolo (SPC-0386)          • Guanti  • Occhiali

< L OCA L . 1 >
FUNCTION

F UNC T I ON
MA I N T E NANCE < E N T >ENTER

MA I N T E NANCE
S T . MA I N T E N A NC E < e n t >ENTER

S T . MA I N T E N A NC E
C A RR I AGE  OU T < e n t >

ENTER
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Pulizia con la spazzola
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5 Togliere lo sporco dalla spazzola con
lo scovolo per la pulizia.

• Pulire i punti mostrati a destra.

6 Se le spugne sono sporche, sostituir-
le.

• Togliere la spugna con le pinzette o simili,
poi inserire la nuova spugna in dotazione.

7 Dopo la pulizia, premere  .
• Inizia l'inizializzazione.

8 Premere   per terminare.

S T . MA I N T E N A NC E
COMP L E T ED : e n t

ENTER

END
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Riempire con liquido antigelo
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Mettere liquido antigelo e acqua nel serbatoio per l'acqua calda nel
dispositivo per il riscaldamento dell'acqua che funziona per mantenere
l'inchiostro alla corretta temperatura. Controllare il dispositivo ogni mese.

Precauzioni per il riempimento

Precauzioni per maneggiare il liquido antigelo

• La proporzione di acqua e liquido antigelo deve essere di 2 (acqua) a 1 (antigelo).
• Se viene messa solo acqua nel serbatoio per l'acqua calda senza il liquido antigelo, la testa

potrebbe subire danni.
• Se viene messo solo liquido antigelo nel serbatoio per l'acqua calda senza l'acqua, la temperatur

del liquido non aumenta e potrebbe verificarsi un errore.
• Controllare ogni mese che l'acqua sia a livello necessario nel dispositivo per il riscaldamento dell'acqua.
• Se l'acqua nel dispositivo per il riscaldamento diventa spesso insufficiente, contattare il distributo

locale o il nostro ufficio.
• Eliminare l'acqua di scarto mischiata a liquido antigelo seguendo le direttive locali.

• Assicurarsi di indossare ochiali protettivi e guanti per maneggiare il liquido antigelo.

• Usare il liquido antigelo consigliato da Mimaki. Altrimenti il dispositivo per il riscaldamento dell'acq
potrebbe rompersi. (Liquido antigelo fornito: SPC-0394 [1000cc x 2 bottiglie])

• Non toccare il liquido antigelo direttamente. Se il liquido antigelo finisce sulla pelle o sui vestiti,
lavarlo immediatamente con sapone e acqua. Se il liquido antigelo vi entra negli occhi, lavarli 
subito con abbondante acqua pulita. Poi consultare un medico al piu' presto. 

• Conservare il liquido antigelo in un luogo fresco e buio.
• Conservare il liquido antigelo fuori dalla portata dei bambini.
• Quando eliminate il liquido antigelo che non serve piu', datelo a un'impresa per l'eliminazione di

rifiuti industriali, chiarendone il contenuto.
• Prima di usare il liquido antigelo, assicuratevi di leggere il foglio coi dati di sicurezza. (MSDS).

• Per l'acquisto di un serbatoio per l'acqua calda di riserva, contattate un distributore locale.
• Preparare un serbatoio con tappo in cui versare l'acqua di scarto.
• Quando l'acqua nel serbatoio per l'acqua calda è bassa, viene

visualizzato un messaggio di errore. In questo caso, sostituire 
l'acqua in modo indicato nella pagina seguente.

Dispositivo per il
riscaldamento dell'acqua

E RROR 7 0 5
WA T ER L A CK
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Riempire di liquido antigelo
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Riempire con liquido antigelo

Se viene visualizzato un errore per la mancanza d'acqua, riempire con liquido antigelo mischiato ad acqua.
Per riempire con acqua, riempire di circa 200cc.

1 Mischiare il liquido antigelo con acqua.

(1) Mischiare 1 parte di liquido antigelo con 2 parti d'acqua.
(2) Mettere l'acqua mischiata nella siringa fornita.

2 Scoprire la presa per l'immisione del'acqua
e il foro per l'aria.

• La presa per l'immissione dell'acqua è sul lato sinistro
del dispositivo per il riscaldamento dell'acqua e il foro
per l'aria è sul fondo del dispositivo per il riscaldamento dell'aria.

3 Riempire con liquido antigelo.

• Riempire con liquido antigelo dalla presa per l'immissione dell'acqua.

• Riempire guardando l'indicatore di livello sul retro
della macchina. Il segno rosso indica che il livello
dell'acqua è pieno.

4 Chiudere il coperchio per l'immissione
dell'acqua e il foro per l'aria.

presa del-
l'acqua

coperchio dell'aria

Indicatore del livello dell'acqua
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Sostituire il filtro LED UV

Per usare a lungo questa macchina, pulire il filtro LED UV periodicamente (una volta al mese).

1 Spegnere la macchina.

• Premere l'interuttore sul davanti della macchina.

2 Spegnere l'interruttore principale e l'interruttore 
LED UV.

• Prima di spegnere gli interruttori, assicurarsi
di confermare che il LED UV sia spento.

3 Spostate manualmente il carrello sulla 
sinistra della macchina.

4 Togliere il coperchio sulla parte superio-
re sinistra della macchina.

• Indossare gli occhiali protettivi e il guanto forniti. L'inchiostro potrebbe schizzare negli occhi.

• Se una vite cade durante la sostituzione dl filtro, contattare un distributore locale o il nostro
ufficio.

Utensili • Alcol  • Cacciavite a stella

• Guanti • Tovaglioli di carta • Occhiali

Premere la parte
inferiore per spegnere

Carrello
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Sostituire il filtro LED UV
4

P
u

lizia q
u

o
tid

ian
a

5 Togliere i 2 coperchi davanti all'unità LED
UV.

6 Sostituire i 2 filtri LED UV sui coperchi.

7 Attaccare i 2 coperchi anteriori e i coperchi posteriori su entrambi i
lati dell'unità LED UV.

• Seguire i passaggi 5, 6 nell'ordine opposto.

Filtro LED UV
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Il capitolo descrive la correzione di problemi derivati da condizioni
insolite del dispositivo.

Controllare appena si verifica un problema ....... 5-2
La macchina non è spenta.......................................... 5-2
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Messaggi d'attenzione................................................ 5-4
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Controllare appena si verifica un problema

,

 

Quando si è verificato un problema, controllare quanto segue. Se il problema non viene risolto dopo il controllo
contattare il distributore locale.

La macchina non è spenta

Causa un collegamento non corretto del cavo elettrico o del cavo del PC. Controllare che i cavi siano collega-
ti correttamente.

I dati non vengono stampati

I dati non vengono inviati correttamente alla macchina.

Appare un messaggio

Quando [T.NOT READY] appare sul display, la temperatura dell'acqua nel dispositivo per il riscaldamento
non ha raggiunto il valore predefinito.

Il cavo elettrico è collegato a questa 
macchina e alla presa?      Collegare il cavo elettrico correttamente.

Il cavo usato è corretto?                    Usare cavi adatti alla macchina.

Il cavo dell'interfaccia è collegato in posi-
zione sicura?

Collegare il cavo in posizione sicura.

Si

Il messaggio della fine dell'inchiostro è
mostrato sul display?

Sostituire la cartuccia.
P.4-4

[T.NOT READY] appare.

Aspettare finchè la temperatura raggiunge il
valore predefinito. Quando l'ha raggiunto, il 
messaggio sparisce e la stampa è
disponibile.

No

No

No

Si

No
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Problemi del risultato del disegno

Se il risultato del disegno ha un problema, seguire la tabella qui sotto. Se il problema non migliora dopo quest
intervento, contattare il distributore locale.

Occlusione degli ugelli

Se l'occlusione degli ugelli non si risolve dopo aver pulito la testa secondo P.2-28, controllare i seguenti 2 parametr

Riempire di inchistro con l'operazione di P.4-13.

Sostituire l'inchiostro con l'operazione di P.4-4.

Problema Soluzione

Linee / immagine sfuocata                            (1) Eseguire la pulizia della testa.    ( P.2-28)
(2)Se ci sono strisce di carta nel percorso della testa, toglieteli.

Grandi gocce di inchiostro sul supporto    (1)Eseguire la pulizia della testa.    ( P.2-28)
(2)Togliere la polvere dal supporto.
(3)Pulire la polvere dalla piastra.
(4)Pulire il fondo del carrello.            ( P.4-8)

Il supporto si solleva durante il disegno
e la macchina interrompe il disegno.

(1) Impostare un nuovo supporto e iniziare la stampa.
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Messaggi che mostrono problemi

Quando si verifica un problema con questa macchina, si sente un suono e compare un messaggio di errore 
corrispondente. Seguite la tabella qui sotto e risolvere il problema.

Messaggio d'attenzione

Messaggio Soluzione

• Attaccare la cartuccia (e) d'inchiostro indicata sul display.
( P.4-4)

• Sostituire la cartuccia d'inchiostro indicata sul display al più presto.
( P.4-4)

• Sostituire la cartuccia d'inchiostro indicata sul display.
( P.4-4)

• Inserire la cartuccia d'inchiostro mostrata di nuovo sul display. Se l'errore
viene ancora indicato sul display, contattare il distributore locale.

• L'inchiostro è finito. Sostituire la cartuccia d'inchiostro mostrata sul display
con una nuova.
( P.4-4)

• Controllare che il tipo di cartuccia sia corretto.

• Controllare che il colore mostrato sul display e il colore della cartuccia
caricata siano lo stesso tipo.

• Usare inchiostro MIMAKI.

• Inserire la cartuccia mostrata di nuovo sul display. Se l'errore viene ancora 
indicato, chiamare il distributore locale.

< L OCA L . 1 >

NO CAR T RDG : MC YKKY CM

< L OCA L . 1 >

I NK N E AR E ND : MC YKKY CM

< L OCA L . 1 >

I NK E ND : MC YKKY CM

< L OCA L . 1 >

CAR T R I G E : MC YKKY CM

< L OCA L . 1 >

E x p i r a t i o n : MC YKKY CM

< L OCA L . 1 >

I NK T Y P E : MC YKKY CM

< L OCA L . 1 >

C o l o r o f I NK : MC YKKY CM

< L OCA L . 1 >

NON - OR I GN L : MC YKKY CM

< L OCA L . 1 >

WRNG I NK I C : MC YKKY CM
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Messaggi che mostrano problem
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Messaggio d'errore

Quando viene visualizzato un messaggio d'errore, seguire la tabella qui sotto e risolvere il problema.
Se il messaggio viene di nuovo visualizzato, contattare un distributore locale.

Messaggio Soluzione

• Spegnere la macchina e riaccenderla dopo un momento.
• Se lo stesso messaggio d'errore appare di nuovo, contattare il distribu-
tore locale.

• Contattare il distributore locale.

• Spegnere la macchina e riaccenderla dopo un momento.
•Se lo stesso messaggio d'errore appare di nuovo, contattare il distribu-
tore locale.

• Collegare in modo sicuro il cavo dell'interfaccia nella corretta posizione.
• Usare un cavo d'interfacci a secondo lo standard. 

 Spegnere la macchina e riaccenderla dopo un momento.
• Se lo stesso messaggio d'errore appare di nuovo, contattare il distribu-
tore locale.

• Sostituire la cartuccia d'inchiostro.

E R ROR 0 7

HD CONN E C T : 1 2 3 4 5 6 7 8

E R ROR 0 7

HD T H E RM I S : 1 2 3 4 5 6 7 8

E R ROR 0 9

HDC F I F O OV E R

E R ROR 0 9

HDC F I F O UND E R

BAT T E R Y E X CHANG E

E R ROR 0 9

HDC S P E E D

E R ROR 0 7

P - H E AD I N I T

E R ROR 0 7

H E AD T I M I NG

E R ROR 0 6

CH E CK : S D RAM

E R ROR 1 0

COMMAND

E R ROR 1 1

P ARAME T E R

E R ROR 2 5

U S B I N I T E R R

E R ROR 2 5

U S B T I ME OU T

E R ROR 1 4 8

I NK  ROU T E : 1 2 3 4 5 6 7 8

E R ROR 1 4 8

I NK S U P P L Y : 1 2 3 4 5 6 7 8
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Message Solution

•Spegnere la macchina e riaccenderla dopo un momento.
•Se lo stesso messaggio d'errore appare di nuovo, contattare il distribu-
tore locale.

• Sostituire la cartuccia d'inchiostro mostrata sul display al più presto.
( P.4-4)

• Sostituire la cartuccia d'inchiostro mostrata sul display.
( P.4-4)

• Attaccare la cartuccia (e) d'inchiostro.
( P.4-13)

• Sbarazzarsi dell'inchiostro di scarto e inserire un vassoio vuoto. ( P.4-10)

• Contattare il distributore locale.

• Inserire di nuovo la cartuccia d'inchiostro mostrata sul display. Se dopo
questo l'errore appare di nuovo, contattare il distributore locale. 

E R ROR 4 0

MOTOR X

E R ROR 4 1

MOTOR Y

E R ROR 4 2

X CUR R E N T

E R ROR 4 3

Y CUR R E N T

E R ROR 5 1

Y OR I G I N

E R ROR 7 3

H E AD T EMP : 1 2 3 4 5 6 7 8

E R ROR 5 1 0

X OR I G I N

E R ROR 5 1 1

Z OR I G I N

E R ROR 5 1 1

Z S N S WORK

I NK N E AR E ND : MC YKKCMY

I NK E ND : MC YKKCMY

NO CAR T R I DG E

! WS I NKT ANK F U L L

! R E P L AC E W I P E R

WRNG I NK I C : MC YKKY CM
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Messaggi che mostrano problem
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Messaggio Soluzione

• Eseguire un'azione per l'errore della cartuccia mostrato come <LOCAL>.

• Sbarazzarsi dell'inchiostro di scarto nel vassoio. ( P.4-10)

• Controllare il volume dell'acqua e riempirlo se necessario.
( P.4-19)

• Spegnere la macchina e riaccenderla dopo un momento.
•Se lo stesso messaggio d'errore appare di nuovo, contattare il distribu-
tore locale.

• Sostituire il filtro UV LED. (UV1 è a destra e UV2 a sinistra)
( P.4-20)

• Spegnere la macchina e riaccenderla dopo un momento.
•Se lo stesso messaggio d'errore appare di nuovo, contattare il distribu-
tore locale.

• Eseguire un'operazione corretta.

• La testa non è selezionata.
Selezionare una testa da pulire o da riempire.

• Controllare che il tipo di cartuccia d'inchiostro caricata sia corretta.

•L'inchiostro è basso. Sostituire la cartuccia.        ( P.4-4)

• Non è riempito d'inchiostro. Riempire d'inchiostro.
（ P.4-13）

•Disegnate tutti i dati o cancellate i dati. Poi cambiate le impostazioni.
( P.2-30 , P.3-21)

• Riempire d'inchiostro.
（ P.4-13）

E R ROR 6 0 8

CAR T R I G E : MC YKKY CM

E R ROR 6 0 B

W I P E R TANK F U L L

E R ROR 7 0 5

WAT E R L ACK

E R ROR 7 0 5

WAT E R TANK T EMP

E R ROR 7 0 5

WAT E R TANK ROUT E

E R ROR 7 0 5

WAT E R H E AD T EMP

E R ROR 7 0 6

UV1 OV E R H E AT

E R ROR 7 0 6

UV2 OV E R H E AT

E R ROR 7 0 6

UV1 I N T E R L OCK

E R ROR 7 0 6

UV2 I N T E R L OCK

E R ROR 9 0 1

OP E RAT I ON

E R ROR 9 0 1

NO H E AD S E L E C T

E R ROR 9 0 1

I n k T y p e

E R ROR 9 0 1

R EMA I N I NK

E R ROR 9 0 1

NOT COMP L E T E F U P

E R ROR 9 0 2

DATA R EMA I N

E R ROR 9 0 6

NOT F I L L U P
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Questo capitolo descrive i dati del dispositivo e la struttura dei
menu.
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Funzione Flowchart .............................................. 6-6
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Specifiche

Specifiche

Voci Specifiche
Testa di 
stampa

Metodo On demand piezo-head
Specifiche     4-teste (8 ugelli)

Resoluzione 600 x 600 dpi, 1200 x 1200 dpi

Modalità 
disegno

600 x 600 dpi 4 pass (standard) /8pass single /bi-direction (H.S.)

1200 x 1200 dpi 4 pass single /bi-direction (standard)/ 
8 pass/16 pass single /bi-direction (H.S.)

Inchiostri
                                                      Genuine UV curing ink

Totale 4 colori: Bk, C, M, Y

Distribuzione inchiostro
Fornisce inchiostro tramite un tubo attraverso una cartuccia.
Inchiostro rimanente
Riconoscimento della fine dell'inchiostro

Capacità cartuccia                                       440cc (1 per ogni colore)

Supporto 
Largh. max. 1620 mm, min. 210 mm

Spessore max. 10.0 mm, min. 0.2 mm
Max stampa    Max. largh. 1610 mm
Precisione di 
distanza

Precisione assoluta ± 0.3 mm or ± 0.3 % di quella designata, qualunque sia maggiore.
Riproducibilità ± 0.2 mm or ± 0.1 % di quella designata, qualunque sia maggiore.

Perpendicolarità ± 0.5 mm/1000mm
UV unit Dispositivo per irradiazione UV ed energia UV installati
Serbatoio inchiostro di scarto                          Vassoio
Interfaccia USB2.0

Comando MRL-II B
<ESC/P Level 2 base, MIMAKI original command>

Rumore

Stand-by Inf. a  60dB (FAST-A, Front & Rear 1m)
Durante stampa 
continua Inf. a 70dB

Durante stampa 
discontinua Inf. a 70dB

Standard di sicurezza                                  VCCI-Class A, UL, CE Marking, CB Report, UL60950-1
Sicurezza inchiostro                                    MSDS

Potenza                   AC 100 - 120V ± 10%, AC200 - 240V ± 10%, 50/60 Hz
(Comune alle 2 spine)

Consumo di potenza
Inlet 1; inf. a  1440VA
Inlet 2; inf. a  240VA
Totale; inf. a 1680VA

Ambiente

Temperatura da 15 a 30 ℃
Umidità  da 30 a 65%Rh (No condensazione)
Temperatura
garantita     da 15 a 25 ℃

Cambio di temperatura ± 10 ℃ /h o inf.
Polvere                             Equivalente al livelo del servizio normale

Peso   Ca. 260 kg
Dimensioni esterne 3300 (W) x 780 (D) x 1290 (H)mm (max.)
6-2
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Dati tecnici dell'inchiostro

Per dettagli, chiedere al distributore locale.

Voce N./ Specifica
Caratteristiche                                                     Cartuccia esclusiva d'inchiostro UV
Colore  Black, magenta, cyan, yellow
Capacità per cartuccia   440CC
Conservazione                                                    Un anno dalla data di produzione.
Temperatura di
conservazione

Conservazione da 15 ℃ a 35 ℃
Durante spedizione d a  0 ℃ a 60 ℃ consentita per 2 settimane

• L'inchiostro si congela se lasciato per molto tempo a -4°C. Se si congelasse, lasciarlo a temperra
ambiente (25 ℃ ) per 3 ore o più, per poi ritornare allo stato liquido.

• E' vietato smontare o ricaricare la cartuccia.
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Et
ichette di avvertimento

n-
Questo dispositivo ha attaccate delle etichette di avvertimento. Assicurarsi di comprendere bene gli avvertime

ti dati nelle etichette. Nel caso in cui alcune delle etichette siano diventate cosi' sporche che il messaggio di 
avvertimento è illeggibile, acquistarne di nuove dal proprio distributore locale.

ＣＯＮＦＯＲＭＳ　ＴＯ　ＵＬ　ＳＴＤ　６０９５０－１

Apparatet ma kun tilkoples jordet stikkontakt.
Apparaten skall anslutas till jordat natuttag.

Equipment to be connected to earthed mains outlet only.

CM

USC

Certified to CAN/CSA STD C22.2 No.60950-1

INTERTEK

L IS T E D

ＡＣ　Ｉｎｌｅｔ　１　：　ＡＣ　１００Ｖ－１２０Ｖ　１２Ａ
ＡＣ　２００Ｖ－２４０Ｖ　　６Ａ

ＡＣ　２００Ｖ－２４０Ｖ　　１Ａ
ＡＣ　Ｉｎｌｅｔ　２　：　ＡＣ　１００Ｖ－１２０Ｖ　　２Ａ

５０／６０Ｈｚ

型号名称-制造 号

御牧高科技股イ分有限公司
２１８２－３　Ｓｈｉｇｅｎｏ－ｏｔｓｕ，Ｔｏｍｉ，Ｎａｇａｎｏ　３８９－０５１２　ＪａｐａｎThis device complies with Part 15 of the FCC Rules.

Operation is subject to the following two conditions:
(1)This device may not cause harmful interference,and
(2)this device must accept any interference received,
including interference that may cause undesired operation.

ことがあります。

この装置は、クラスＡ情報技術装置です。この装置を
家庭環境で使用すると電波妨害を引き起こすことがあります。
この場合には使用者が適切な対策を講ずるよう要求される

VCCI-A

Ｔｈｉｓ　Ｃｌａｓｓ　Ａ　ｄｉｇｉｔａｌ　ａｐｐａｒａｔｕｓ　ｃｏｍｐｌｉｅｓ　ｗｉｔｈ　Ｃａｎａｄｉａｎ　ＩＣＥＳ－００３．

MODEL-SERIAL NO.

MADE IN JAPAN
日本制造

Modell-Seriennummer
MODELE-N o DE SERIE

制造年
FABRIQUE AU JAPON

Year of manufacture
Herstellungsjahr
Annee de fabrication

３０８０２１９

ＮＭＢ－００３　ｄｕ　Ｃａｎａｄａ．
Ｃｅｔ　ａｐｐａｒｅｉｌ　ｎｕｍｅｒｉｑｕｅ　ｄｅ　ｌａ　ｃｌａｓｓｅ　Ａ　ｅｓｔ　ｃｏｎｆｏｒｍｅ　ａ　ｌａ　ｎｏｒｍｅ

～～

～～

ＭＩＭＡＫＩ　ＥＮＧＩＮＥＥＲＩＮＧ　ＣＯ．，ＬＴＤ．

2.1.

5.

3.

 

4.

6.

M905980

M905783

M905981

M905982

M906003

M906031
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Funzione Flowchart

< LOCA L . 1 >

 :normal/hard/
wiping

OR I G I N SE TUP
0 . 0 - - - -

OR I G I N SE TUP
* * OR I G I N * *

T ES T DRAW
NOZ Z L E CHECK < e n t >

C L EAN I NG
T YPE : n o r ma l

C L EAN I NG
HEAD MCYKKYCM

DA T A C L EAR
< ENT >

* * DA T A C L EAR * *

T EMP . CONTROL
P L EASE WA I T

< LOCA L . 1 > MCYKKYCM
REMA I N 3 4 5 6 7 8 9 9

U J V - 1 6 0 V 1 . 0 0
MR L - I I B V 1 . 0 0

T ES T DRAW
HARDEN CHECK < ENT >

 :ON/ OFF
 :Select head

The set temperature reached
or

PRE PRT
3 5 ° C 4 0 ° C

4 0 ° C 4 0 ° C
( OF F OF F )

HARDEN CHECK
DP I : 6 0 0 x 6 0 0

 :600x600/ 1200x1200

USER T YPE CHANGE
T YPE ( 1 ) - > < 2 > : e n t

ST. MAINTE

  :Change the value
 :Move the cursor

To P.6-16
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Funzione Flowchart
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* REMOT E . 1 *
* * . * * m

* REMOT E . 1 * 1 2 0 0 x 1 2 0 0
HOS T / 1 6 / U / H * * . * * mm

* REMOT E . 1 * 1 2 0 0 x 1 2 0 0
HOS T / 1 6 / U / H * * . * * mm

* REMOT E . 1 *
* * . * * mm

* REMOT E . 1 *
I NK N e a r END MCYKKYCM

C L EAN I NG
W i p e NUM . : 1

When [WIPING] is “ON”C L EAN I NG ACT I VE
* * * * * - - - - - - - - - - - - - -

Received near end

HARDEN CHECK
QUA L I T Y : S T ANDARD

 : STANDARD/FINE/FAST :

HARDEN CHECK
SCAN D I R . : Y S i

 : Y Si/Y Re/Y Bi :

* * T ES T DRAW * *

< LOCA L . 1 >
L AMP T I MER 0 . 0

< LOCA L . 1 >
NEGA . PRESS 2 . 3 0 k p a

< LOCA L . 1 > MCYKKYCM
S u b T a n k MMMML L L L

 : 1 to 9 :
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< LOCA L . 1 > [ # 0 1 ]

 :English/Japanese

FUNCT I ON
D I SP L AY < ENT >

D I SP L AY
J a p a n e s e < e n t >

FUNCT I ON
SE T UP < ENT > SETUP

FUNCT I ON
OR I G I N < ENT >

FUNCT I ON
MACH I NE SE T UP < ENT > MACHINE SETUP

FUNCT I ON
MA I NT ENANCE < ENT > MAINTENANCE

or

or

or

or
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To P.6-10

To P.6-16

To P.6-20

OR I G I N
SE L ECT : X OF F SE T

OR I G I N
X OF F SE T : * * * * MM

OR I G I N
SE L ECT : Y OF F SE T

OR I G I N
Y OF F SE T : * * * * MM
6-9



To P6-12

  :TYPE.2
TYPE.3
TYPE.4

SE TUP
SE L ECT : T YPE . 1

[ 1 ]
MED I A COMP . < e n t >

SETUP

[ 1 ] MED I A COMP .
PR I NT S T ART : e n t

[ 1 ]
Me d i a F e e d SE TUP < e n t >

[ 1 ] Me d i a F e e d SE TUP
F EED ME THOD < e n t >

[ 1 ]
PR I NT MODE < e n t >

[ 1 ] PR I NT MODE
QUA L I T Y < e n t >

[ 1 ] PR I NT MODE
SCAN D I RECT I ON < e n t >

[ 1 ] PR I NT MODE
LOG I CA L SEEK < e n t >

or

or

or

[ 1 ] HEA T ER
SE T T I ME < e n t >

[ 1 ]
HEA T ER < e n t >

[ 1 ] HEA T ER
SE T T EMP < e n t >

or
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Funzione Flowchart
6

A
ppendice
 :-9999 ~ 9999

 : NORMAL/ DIRECT

P L EASE WA I T
PR I NT I NG

[ 1 ] MED I A COMP .
AD J US T = 0

Print end
or

[ 1 ] F EED ME THOD
SE TUP : NORMA L

 :ON/ OFF

[ 1 ] PR I NT MODE
LOG I CA L SEEK : OF F

 :STANDARD/ FINE/ FAST

[ 1 ] PR I NT MODE
QUA L I T Y : S T ANDARD

 :Bi-D/ Uni-D/ Uni-D UV1

[ 1 ] PR I NT MODE
SCAN D I R . : B i - D

PRE PRT
3 5 ° C 4 0 ° C

S T ANDBY : OF F T I ME
1 0m i n : NONE

 :Change the value
 :Move the cursor

 :Change the value
 :Move the cursor
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From P6-10

To P6-14

 : 1 to 9

[ 1 ]
I NK L AYERS < e n t >

[ 1 ] I NK L AYERS
SE TUP : 1

 :-10 to 85mm
 :Move the cursor

[ 1 ]
MARG I N < e n t >

L E F T : R I GHT
0mm : 0mm

 :ON / OFF

[ 1 ]
COLOR PA T T ERN < e n t >

[ 1 ] COLOR PA T T ERN
SE TUP : ON

[ 1 ]
RE FRESH < e n t >

[ 1 ] RE FRESH
WA I T I NG < e n t >

 :HIGH/ STANDARD/ LOW/
NONE/ NO PRINT

[ 1 ]
UV L EVE L < e n t >

[ 1 ] UV L EVE L
SE TUP : H I GH

 : 0 to 9

[ 1 ]
UV SCAN ADD < e n t >

[ 1 ] UV SCAN ADD
SE TUP : 0

[ 1 ] RE FRESH
DRAWI NG < e n t >

or

or

or

or

or

or
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Funzione Flowchart
6

A
ppendice
 :LEVEL 0 to 3

[ 1 ] RE FRESH
WA I T I NG : L EVE L 1

[ 1 ] RE FRESH
DRAWI NG : L EVE L 1

 :LEVEL 0 to 3
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From P6-12

 :HOST / PLOT

[ 1 ]
PR I OR I T Y < e n t >

[ 1 ] PR I OR I T Y
PR I NT MODE : HOS T

 :ON / OFF

[ 1 ]
AUTO C L EAN I NG < e n t >

[ 1 ] AUTO C L EAN I NG
SE TUP : ON

[ 1 ]
MED I A DE T ECT < e n t >

[ 1 ] MED I A DE T ECT
DE T ECT ME THOD < e n t >

[ 1 ]
SE TUP RESE T < e n t >

[ 1 ] SE TUP RESE T
I N I T I A L I Z E OK ? : e n t

 :OFF / WEAK /
 STANDARD/ STRONG

[ 1 ]
VACUUM < e n t >

[ 1 ] VACUUM
SE TUP : S T ANDARD

or

or

or

or
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Funzione Flowchart
6

A
ppendice
[ 1 ] PR I OR I T Y
UV L EVE L . : HOS T

[ 1 ] PR I OR I T Y
I NK L AYERS : HOS T

 :HOST / PLOT  :HOST / PLOT

Initialize the setup parameter 
of selected user type

[ 1 ] MED I A DE T ECT
DE T ECT ME THO : SE L ECT

 :SELECT / WIDTH
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To P6-18

MA I NT ENANCE
S T . MA I NT ENANCE < e n t >

S T . MA I NT ENANCE
CARR I AGE OUT < e n t >

MAINTENANCE

S T . MA I NT ENANCE
COMP L E T ED : e n t

MA I NT ENANCE
I NK SE T < e n t >

I NK SE T
[ MCYKKYCM ]

MA I NT ENANCE
WI PE HEAD < e n t >

WI PE HEAD
HEAD : MCYKKYCM

WI PE HEAD
WI PE NUM . : 1

MA I NT ENANCE
DROP . POS c o r r e c t < e n t >

DROP . POS c o r r e c t
PR I NT S T ART : e n t

PR I NT I NG
P L EASE WA I T

MA I NT ENANCE
F I L L UP I NK < e n t >

F I L L UP I NK
HEAD : MCYKKYCM

F I L L UP I NK
F I L L UP S T ART : e n t

 :ON / OFF
 :Select the head

 :ON / OFF
 :Select the head

 :MCYKKYCM
KCMYYMCKor

or

or

or

or
 :1 to 9
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Funzione Flowchart
6

A
ppendice
WI PE HEAD
WI PE S T ART : e n t completed

RESTART

DROP . POS c o r r e c t
PA T T ERN 1 = 0 . 0 Set from pattern 2 to 6.

WI P I NG
P L EASE WA I T

F I L L UP
* - - - - - - - - - - - - - - - - - - - Ink filling completed

 :-40.0 to 40.0
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From P6-16

MA I NT ENANCE
I NK CHANGE < e n t >

I NK CHANGE
HEAD MCYKKYCM

I NK CHANGE : * * * * * * M
REMOVE CARTR I DGE

MA I NT ENANCE
I NT ERVA L WI P I NG< e n t >

I NT ERVA L WI P I NG
SCAN COUNT = 0

 :0 to 255

MA I NT ENANCE
D r o p P a t t e r n < e n t >

D r o p P a t t e r n
COLOR [ MCYKKYCM ]

 :ON / OFF
 :Select the head

or

or

D r o p P a t t e r n
PR I NT S T ART : e n t
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Funzione Flowchart
6

A
ppendice
WASH I NG
P L EASE WA I T

I NK CHANGE : * * * * * * M
SE T C L EAN TOOL

WASH I NG
P L EASE WA I T

I NK CHANGE : * * * * * * M
REMOVE C L EAN TOOL

WASH I NG
P L EASE WA I T

I NK CHANGE : * * * * * * M
SE T CARTRDGE

F I L L UP
* - - - - - - - - - - - - - - - - - - - Ink filling completed

Ink 
discharged

PR I NT I NG
P L EASE WA I T
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MACHINE SETUP

 :TEMP :°C/ °F, LENGTH : MM / INCH
 :Move the cursor

T I ME SE T
2 0 0 7 . 1 0 . 0 5 1 5 : 3 0 : 0 0

T I ME SE T
2 0 0 7 . 1 0 . 0 5 1 5 : 3 0 : 0 0

MACH I NE SE T UP
UN I T SE TUP < e n t >

T EMP . : L ENGTH
° C : MM

MACH I NE SE T UP
T I ME SE T < e n t >

MACH I NE SE T UP
MACH I NE NAME < e n t >

MACH I NE NAME
U J V - 1 6 0 - 0 1

 : 01 to 99

MACH I NE SE T UP
I NFORMA T I ON < e n t >

or

or

or  :Change the value
 :Move the cursor

MACH I NE SE T UP
VOL T AGE SE L ECT < e n t >

or

VOL T AGE SE L ECTOR
SWI TCH : 1 0 0 V
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Funzione Flowchart
6

A
ppendice
I NFOMA T I ON
S e r i a l N o . < e n t >

S / N * * * * * * * *
D / N * * * * * * * *

I NFOMA T I ON
L I S T < e n t >

L I S T
PR I NT I NG

I NFOMA T I ON
VERS I ON < e n t >

U J V - 1 6 0 V 1 . 0 0
MR L - I I B V 1 . 0 0
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